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2024, Reflet du dérèglment climatique
L’agriculture suisse a traversé une année 2024 marquée par des conditions 
météorologiques difficiles et une conjoncture économique incertaine. Un hiver 
clément suivi d’un printemps pluvieux et de violents orages estivaux ont mis 
les productions végétales et animales à rude épreuve. L’arrivée prématurée de 
l’hiver en automne, combinée aux pressions croissantes liées au changement 
climatique, ont fortement impacté les récoltes.
Les aléas climatiques ont une fois de plus eu de multiples incidences sur le 
paysage de l’agriculture. Les conditions extrêmes de cette année ont généré 
une augmentation des coûts et obligé les acteurs concernés à intensifier leurs 
efforts pour mettre en œuvre des mesures de protection dans l’ensemble des 
secteurs agricoles.
Cette année a été caractérisée par des valeurs météorologiques extrêmes 
et des records dans le pays. Elle s’est distinguée par des vagues de chaleur 
inhabituelles, des sommes de précipitations excédentaires, une forte variabi-
lité de l’ensoleillement ainsi que de nombreuses intempéries. Ces conditions 
climatiques ont entraîné des répercussions considérables sur l’agriculture, 
l’environnement et la société.

2024 Im Spiegel des Klimawandels
Das Jahr 2024 war für die Schweizer Landwirtschaft ein Jahr voller 
Herausforderungen, geprägt von schwierigen Wetterbedingungen und auch 
einigen wirtschaftlichen Unsicherheiten. Ein milder Winter, feuchter Frühling 
und heftige Sommerunwetter führten zu grossen Belastungen für die Pflanzen- 
und Tierproduktion. Zusätzlich erschwerten ein früher Wintereinbruch im 
Herbst und ein gestiegener Anpassungsdruck durch den Klimawandel die 
Lage weiter. 
Das Wetter beeinflusste die Landwirtschaft naturgemäss stark. Die schwie-
rigen Bedingungen in diesem Jahr führten zu erhöhten Kosten und einem 
gesteigerten Aufwand für Schutzmassnahmen in allen landwirtschaftlichen 
Bereichen.
Das Jahr 2024 war aus meteorologischer Sicht ein Jahr der Extreme und 
Rekorde in der Schweiz. Es zeichnete sich durch aussergewöhnliche Wärme, 
extreme Niederschlagsmuster, ungewöhnliche Sonnenscheinverhältnisse und 
zahlreiche Unwetter aus. Diese klimatischen Bedingungen hatten weitreichende 
Auswirkungen auf Landwirtschaft, Umwelt und Gesellschaft.



Fruits et baies
Les productrices et producteurs de fruits suisses ont connu une année fruitière 
chargée en rebondissements, avec des rendements néanmoins satisfaisants. 
Les conditions météorologiques difficiles, associées à une protection insuffi-
sante des cultures, ont impacté les étapes de l’entretien, de la récolte et de la 
qualité des produits. 2024 a été particulièrement éprouvante pour la production 
de fruits de table. Bien que les conditions humides et les ravageurs aient af-
fecté les cultures, les quantités récoltées ont été supérieures à la moyenne.

Baies : volumes stables, mais un effort de protection 
soutenu
Avec un volume total de 10’781 t, la production de baies s’est presque située 
au niveau de la moyenne des cinq dernières années. Si la récolte des fraises 
a enregistré une légère baisse de 2 % en raison des aléas climatiques, celles 
des framboises et des myrtilles ont progressé respectivement de 5 % et 10 %. 
La Fruit-Union Suisse (FUS) rappelle cependant les défis liés à la drosophile 
du cerisier. Ce ravageur a causé de gros dégâts aux myrtilles, framboises, 
mûres et fraises, obligeant certains producteurs à interrompre prématurément 
la récolte des variétés tardives. De plus, les fortes précipitations ont rendu les 
champs de fraises difficilement accessibles, compliquant ainsi la lutte contre 
les maladies fongiques.

Obst und Beeren
Für die Obstproduzenten in der Schweiz ein herausforderndes, aber zugleich 
ertragreiches Jahr. Insbesondere die Witterungsbedingungen sowie der 
fehlende Schutz der Kulturen prägten Pflege, Ernte und Qualität der Früchte. 
2024 war für die Produzentinnen und Produzenten von Tafelobst ein heraus-
forderndes Jahr – teilweise litten die Früchte unter dem nassen Wetter oder 
wurden durch Schädlinge bedroht dennoch konnten überdurchschnittliche 
Mengen geerntet werden.

Beeren: Stabile Erntemengen, aber hoher Schutzaufwand
Mit einer Gesamtmenge von 10’781 Tonnen lag die Beerenernte 2024 fast auf 
dem Niveau des Fünfjahresdurchschnitts. Während Erdbeeren aufgrund der 
wechselhaften Wetterbedingungen etwa zwei Prozent unter dem Durchschnitt 
blieben, stiegen die Erntemengen bei Himbeeren und Heidelbeeren um fünf 
beziehungsweise zehn Prozent. Der Schweizer Obstverband (SOV) verweist 
jedoch auf die Herausforderungen durch die Kirschessigfliege. Diese hat 
grosse Schäden bei Heidelbeeren, Himbeeren, Brombeeren und Erdbeeren 
angerichtet – in mehreren Betrieben musste die Ernte von spätreifenden 
Sorten frühzeitig beendet werden. Zudem war der Schutz vor Pilzkrankheiten, 
insbesondere im Freiland bei den Erdbeeren schwierig, da die Felder aufgrund 
der hohen Niederschläge oft nicht befahrbar waren.
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Fruits à pépins de table : des récoltes abondantes et 
de qualité
Les volumes de pommes et de poires de table ont surpassé les prévisions. 
Une mention spéciale revient à la forte proportion de la variété de poires 
Kaiser Alexander, qui a dépassé l’objectif initial de 11’000 t à fin octobre. 
Les stocks de pommes sont également plus importants que ceux de l’année 
précédente, ce qui garantit une diversité appréciée par les consommatrices 
et consommateurs. Les rendements de 2024 devraient pouvoir couvrir les 
besoins jusqu’à la prochaine récolte.

Fruits à noyaux : des stocks importants mais des défis 
pour la conservation
Le temps humide a particulièrement posé des problèmes pour les cerises. 
D’après les indications de la Fruit-Union suisse, la gestion des cultures a été 
très contraignante et les conditions météorologiques ont affecté la conservation 
des cerises après la récolte. Malgré cela, la récolte d’abricots a dépassé de 
14 % la moyenne quinquennale et les pruneaux ont atteint des niveaux 
record dépassant de 25 % la seconde estimation de la récolte. Toutefois, ces 
excédents ont exercé une pression accrue sur les prix et entraîné des pertes 
conséquentes pour le commerce.

Tafelobst: Höhere Erntemengen und Qualität
Die Erntemengen bei Tafeläpfeln und Tafelbirnen lagen 2024 über den 
Erwartungen. Besonders hervorzuheben ist der hohe Anteil an Kaiser 
Alexander bei den Birnen, wodurch das Ziel von 11’000 Tonnen per Ende 
Oktober übertroffen wurde. Auch bei den Äpfeln sind die Lagerbestände 
grösser als im Vorjahr, was die Konsumentinnen und Konsumenten mit einem 
breiten Sortiment erfreut. Voraussichtlich wird die Ernte 2024 bis zur neuen 
Ernte reichen.

Steinobst: Grosse Mengen, aber Herausforderungen bei 
der Haltbarkeit
Das nasse Wetter stellte insbesondere bei Kirschen eine Herausforderung dar. 
Die Pflege der Kulturen war sehr anspruchsvoll und die Wetterbedingungen 
hatten einen negativen Einfluss auf die Haltbarkeit der Kirschen nach der 
Ernte. Trotz der Schwierigkeiten lag die Aprikosenernte 14 % über dem 
Fünfjahresdurchschnitt und bei den Zwetschgen wurden rekordverdächtige 
Mengen eingefahren – 25 % mehr als die zweite Ernteschätzung. Dies führte 
jedoch zu grossen Lagerbeständen und einem hohen Preisdruck sowie 
grössere Abschreibungen im Handel.
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Des vendanges modestes, délicates et variées
La viticulture suisse a vécu en 2024 un contraste saisissant avec les années 
précédentes, marquées par la sécheresse. Après deux saisons dominées par 
la chaleur et le manque d’eau, 2024 s’est caractérisée par une météo très hu-
mide, particulièrement au printemps. Les pluies persistantes durant la floraison 
ont causé des coulures chez les cépages blancs, compliquant ainsi l’entretien 
des vignes. Ce phénomène se traduit par une chute prématurée des fleurs ou 
des jeunes baies avant leur pleine maturation. La pression exercée par les mala- 
dies fongiques a été considérable, entraînant la multiplication des traitements 
phytosanitaires, souvent lessivés par les pluies régulières.
En dépit de toutes les difficultés, le millésime 2024 s’annonce prometteur. Les 
vins se distinguent par leur caractère affirmé et leurs arômes typiques des 
cépages, avec une teneur en alcool légèrement réduite. C’est une saison exi-
geante, mais la récolte répond aux attentes du marché en termes de qualité 
et de volume.
Quant à la situation du marché, il ne devrait y avoir guère de changements.  
Les prix restent globalement stables, sans hausse notable. Toutefois une 
légère baisse de la consommation de vin exerce une certaine pression sur le 
commerce de détail. La demande est en léger recul ce qui se reflète sur les 
prix pratiqués.

Die Traubenernte war klein, fein und heterogen
Das Jahr 2024 brachte für den Schweizer Weinbau das Gegenteil der vor-
angegangenen Trockenjahre. Nach zwei Jahren, die von Trockenheit und Hit-
ze geprägt waren, war 2024 feucht und nass, insbesondere im Frühjahr. Die 
anhaltenden Regenfälle während der Blütezeit führten bei weissen Trauben zu 
Verrieselungen und erschwerten die Pflege der Reben. Bei der Verrieselung 
werden ungewöhnlich viele Blüten oder kleine Beeren vom Stielgerüst abge-
stossen. Der Druck durch Pilzkrankheiten war enorm, was dazu führte, dass 
Pflanzenschutzbehandlungen häufiger als üblich wiederholt werden mussten, 
weil sie regelmässig ausgewaschen wurden.
Trotz aller Schwierigkeiten verspricht der Jahrgang 2024 hochwertige Weine. 
Die Weine weisen viel Charakter und sortentypische Eigenschaften auf, bei et-
was geringerem Alkoholgehalt. Es ist ein schwieriger Jahrgang, aber die Ernte 
erfüllt die Erwartungen des Marktes in Bezug auf Qualität und Quantität. 
In Bezug auf die Marktsituation gibt es kaum Veränderungen: Die Preise blei-
ben stabil, Anpassungen nach oben sind nicht zu erwarten. Allerding setzt der 
leicht rückläufige Weinkonsum den Detailhandel unter Druck. Die Nachfrage ist 
etwas geringer, was sich in den Marktpreisen widerspiegelt.
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Les producteurs suisses de légumes luttent contre des 
champs gorgés d’eau  et des prix bas 
En comparant les volumes de production nationale des trois dernières années, 
on constate que les rendements de 2024 sont similaires à ceux de 2023, mais 
nettement inférieurs à ceux de 2022.
L’entretien et la récolte des cultures se sont révélés plus complexes, et dans 
certains cas même impossibles, en raison des sols détrempés, rendant l’utili-
sation des machines impraticable. De plus, le semis et la plantation des nou-
veaux lots ont souvent été retardés, les agriculteurs ayant dû attendre que 
les champs sèchent. Ces retards ont perturbé l’ensemble du processus de 
production, compliquant également les récoltes.
Ces conditions météorologiques ont par ailleurs favorisé une hausse des ma- 
ladies sur les plantes. L’humidité a intensifié la propagation de maladies, 
telles que le mildiou sur les oignons ou la pourriture de la tête sur les  brocolis. 
Cette situation a nécessité un recours accru aux produits phytosanitaires, alors 
même que de nombreuses substances actives sont désormais interdites, et 
que les alternatives efficaces se font rares.
Les quantités de légumes importés se sont globalement maintenues à un 
niveau similaire à celui des années précédentes, mais ont dû être augmentées 
à l’automne 2024 afin de compenser les pertes de production nationale dues 
aux conditions météorologiques.

Schweizer Gemüseproduzenten kämpfen mit nassen 
Feldern und niedrigen Preisen
Der Vergleich der Inlandmengen der letzten drei Jahre zeigt, dass die Mengen 
2024 zwar ähnlich wie 2023 lagen, jedoch deutlich hinter den Zahlen von 2022 
zurückblieben.
Die Pflege der Kulturen war wetterbedingt aufwändiger oder teilweise nur er-
schwert möglich, weil man mit den Maschinen den nassen Boden nicht be-
fahren konnte. Auch das Setzen und Säen neuer Sätze war häufig erst möglich, 
nachdem die Felder abgetrocknet waren. Dies verzögerte den gesamten Pro-
duktionsprozess und erschwerte schliesslich auch die Ernte.
Darüber hinaus sorgten die feuchten Bedingungen für einen erhöhten Krank-
heitsdruck bei den Pflanzen. Beispielsweise Falscher Mehltau bei Zwiebeln 
oder Kopffäule bei Broccoli. Dies machte den Einsatz von Pflanzenschutzmit-
teln umso notwendiger, während gleichzeitig immer mehr Wirkstoffe verboten 
wurden und wirksame Alternativen fehlten. 
Die Importmengen von Gemüse hielten sich insgesamt auf einem ähnlichen 
Niveau wie in den Vorjahren, mussten jedoch im Herbst 2024 erhöht werden, 
um die wetterbedingten Ausfälle in der Inlandproduktion zu kompensieren.
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La plus faible récolte de blé panifiable depuis un quart 
de siècle
Les rendements des cultures céréalières en 2024 ont chuté d’un tiers par rap-
port à l’an passé. Les pluies excessives ainsi que le manque de lumière ont 
notamment entraîné une baisse record de la récolte dans ce secteur. Cette 
baisse significative contraint à importer davantage.
Selon Swiss Granum, l’interprofession suisse des céréales, le volume de blé 
panifiable s’élève à seulement 250’773 tonnes, soit une diminution de près 
d’un tiers par rapport aux 373’136 tonnes de l’année précédente. L’épeautre, 
pénalisé par une réduction des surfaces cultivées de -18 % et des conditions 
météorologiques difficiles, a enregistré une baisse marquée de 45,8 %. Pour le 
seigle, la quantité récoltée est également inférieure de 29,4 %. 
Afin de garantir l’approvisionnement, Swiss Granum a demandé à l’Office 
fédéral de l’agriculture, une augmentation de 60’000 tonnes des contingents 
d’importation pour le blé panifiable ainsi qu’un ajustement des quantités 
libérées pour 2025. Les mesures adoptées par le Conseil fédéral visent à cou-
vrir les besoins jusqu’à la prochaine récolte.

Tiefste Brotweizenernte seit 25 Jahren
Die Erträge im Getreideanbau fallen um rund einen Drittel kleiner aus als im 
Vorjahr. Die übermässigen Niederschläge sowie der Lichtmangel sorgten ins-
besondere beim Brotweizen für eine rekordtiefe Ernte. Dieser deutliche Rück-
gang zwingt dazu, mehr zu importieren.
Laut der Branchenorganisation Swiss Granum liegt die backfähige Brotge- 
treidemenge bei lediglich 250’773 Tonnen, was einem Rückgang von knapp 
einem Drittel gegenüber dem Vorjahr mit 373’136 Tonnen entspricht. Der Din-
kel verzeichnete aufgrund der reduzierten Anbaufläche von minus 18 % und 
der zusätzlich schwierigen Witterungsbedingungen ein markantes Minus von     
45,8 %. Beim Roggen liegt die Erntemenge ebenfalls um 29,4 % tiefer.
Zur Sicherstellung der Versorgung beantragte Swiss Granum beim Bundes-
amt für Landwirtschaft eine Erhöhung des Zollkontingents für Brotgetreide um 
60’000 Tonnen sowie eine Anpassung der Freigabemengen für das Jahr 2025. 
Die bisher beschlossenen Massnahmen des Bundesrates sollen helfen, die 
Überbrückung bis zur Ernte 2025 sicherzustellen.



Réduction des céréales fourragères
Les céréales fourragères ont également subi les effets des intempéries : l’orge 
affiche une baisse de 29,4 %, le blé fourrager recule de 25,6 %, et le triticale de 
29,5 %. Notament, la production d’orge de 112’024 t a diminué de 46’500 t par 
rapport àà l’année précédente. La production d’orge, notamment, a diminué de  
46’500 t par rapport à l’année précédente. La réduction des surfaces de ces 
cultures a également contribué à la baisse des volumes.
Les oléagineux : Moins de colza que l’an passé
La météo de 2024 n’a pas non plus épargné les cultures d’oléagineux. 
La quantité récoltée de colza a été inférieure de 9,5 % à celle de l’année 
précédente et s’élève à 74’435 t pour l’ensemble de la Suisse. En plus des 
conditions météorologiques, une forte pression des ravageurs a affecté néga-
tivement la récolte. Malgré la stabilité de la demande, la production indigène 
reste insuffisante pour couvrir les besoins.
Les recettes du marché montrent une hausse réjouissante pour le tournesol 
et le soja : les prix des tournesols classiques et High Oleic ont augmenté de 
1,30 à 1,65 CHF par 100 kg, grâce à la hausse des prix des huiles, et ceci 
malgré la baisse des subventions. Les prix du soja fourrager se situent dans 
une fourchette de 55.00 à 60.00 CHF par 100 kilogrammes et sont aussi plus 
élevés que l’année précédente.

Rückgang bei Futtergetreide
Auch die Erntemengen beim Futtergetreide waren von der Witterung 
beeinträchtigt. Sowohl Gerste mit minus 29,4 %, Futterweizen mit minus                   
25,6 % als auch Triticale mit minus 29,5 % weisen deutliche Rückgänge 
auf. Mengenmässig fiel der Rückgang bei der Gerste mit einer Ernte von 
112’024 Tonnen besonders stark aus – gegenüber der Vorjahresernte war die 
diesjährige Gerstenernte so gut 46’500 Tonnen tiefer. Die Anbauflächen der 
wichtigsten Futtergetreidearten waren ebenfalls rückläufig.
Ölsaaten: Rapsernte unter dem Vorjahreswert
Bei den Ölsaaten war die Ernte 2024 ebenfalls stark von den Witterungs-
bedingungen geprägt. Die Erntemenge beim Raps fiel um 9,5 % tiefer aus 
als im Vorjahr und beträgt gesamtschweizerisch 74’435 Tonnen. Neben der 
Witterung wirkte sich auch der erhöhte Schädlingsdruck negativ auf die Ernte 
aus. Trotz der stabilen Nachfrage kann die inländische Rapsproduktion den 
Bedarf nicht decken.
Gemäss den durchschnittlichen Markterlösen zeigt sich, dass die Preise für 
Sonnenblumen – sowohl klassisch als auch High Oleic – aufgrund höhe-
rer Ölpreise und tieferer Beiträge um rund 1.30 bis 1.65 Franken pro 100 
Kilogramm höher liegen als im Vorjahr. Die Preise für Futtersoja bewegen 
sich im Bereich von 55.00 bis 60.00 Franken pro 100 Kilogramm und liegen 
ebenfalls über dem Vorjahresniveau.
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le secteur laitier, entre stabilité et ajustements
Selon la fédération des Producteurs suisses de lait (PSL), le nombre de vaches 
laitières s’est maintenu en 2024.  Depuis un an, nous observons une stabilité 
du cheptel, ce qui semble marquer un tournant. En octobre, la Suisse comptait 
521’639 vaches laitières, soit une très légère baisse de 0,1 % par rapport à 
l’année passée. Le nombre d’exploitations continue toutefois de diminuer, une 
tendance qui s’inscrit dans la durée. En revanche, les fermes restantes se 
modernisent et s’agrandissent, ce qui leur permet de produire un volume global 
similaire à ceux des années précédentes.
Le prix du lait s’est stabilisé en 2024, après avoir enregistré une baisse depuis 
le printemps de l’année dernière. Le lait destiné aux laiteries se négocie autour 
de 69 centimes par kilo. Le prix du lait de fromagerie n’a pas varié, tandis que 
celui du lait bio a connu une légère hausse à partir du milieu de l’année. Dans 
l’ensemble, le marché se caractérise par une certaine stabilité, même s’il se 
situe un peu plus bas que l’année précédente.
La demande en produits laitiers présente des tendances contrastées. La con-
sommation totale par habitant est restée stable à plus de 350 kilogrammes 
par an. Notre pays reste ainsi nettement au-dessus de la moyenne mondiale 
de 119 kilogrammes. Le lait de consommation a toutefois enregistré un recul, 
tandis que les boissons lactées et les produits enrichis en protéines, comme le 
séré, connaissent une popularité croissante. 

Das Milchjahr 2024 mit viel Bewegung im Markt
Laut der Dachorganisation der Schweizer Milchproduzenten SMP ist der Milch-
kuhbestand im Jahr 2024 stabil geblieben. Seit einem Jahr bleibt der Milch-
kuhbestand auf demselben Niveau und es ist davon auszugehen, dass es sich 
um eine Trendwende handelt. Im Oktober 2024 lag die Zahl der Milchkühe 
bei 521’639, was im Vergleich zum Vorjahr einen minimalen Rückgang von 
lediglich 0,1% entspricht. Die Anzahl Milchbetriebe hingegen zeigt weiter-
hin einen leichten Rückgang – ein Trend, der sich seit Jahren fortsetzt. Die 
verbleibenden Betriebe werden im Durchschnitt grösser und produzieren ins-
gesamt etwa gleich viel Milch.
Der Milchpreis hat sich 2024 stabilisiert, nachdem er seit dem Frühjahr 2023 
einen Rückgang verzeichnet hatte. Der Preis für Molkereimilch liegt stabil bei 
etwa 69 Rappen pro Kilogramm. Der Preis für Käsereimilch blieb unverändert, 
während der Preis für Biomilch ab Mitte des Jahres leicht gestiegen ist. Insge- 
samt zeigt sich der Markt von einer gewissen Stabilität geprägt, wenngleich auf 
einem leicht tieferen Niveau als im Vorjahr.
Die Nachfrage nach Milchprodukten zeigt 2024 unterschiedliche Entwicklun-
gen. Der Pro-Kopf-Gesamtverbrauch bleibt stabil bei über 350 Kilogramm pro 
Kopf. Damit liegt die Schweiz weiterhin deutlich über dem weltweiten Durch-
schnitt von 119 Kilogramm. Allerdings verzeichnete der Konsum von Trinkmilch 
einen Rückgang, während Milchmischgetränke und proteinangereicherter 
Quark steigende Nachfrage zeigten. 
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Economie alpestre: Pluies, prédateurs, et recul des 
pâturages
Les conditions météorologiques ont été tout aussi déterminantes pour la 
saison d’alpage 2024 que pour le monde agricole dans son ensemble. Un 
printemps très humide, suivi de violents orages d’été et d’intempéries, sans 
oublier l’arrivée des premières neiges en septembre, ont mis les exploitantes 
et exploitants suisses d’alpages à rude épreuve. Le mauvais temps a entraîné 
une augmentation significative des maladies d’onglons, de dommages dus 
au piétinement et de pertes de fourrage causées par le tassement ou la 
contamination. De nombreux alpages ont également peiné à atteindre le 
minimum de 75 % de la charge usuelle en bétail.
En dépit de ces complications, la plupart des régions ont disposé d’une offre 
en fourrage suffisante. Ainsi, la production laitière, fromagère et de viande a 
malgré tout atteint un volume satisfaisant. Un effet positif de l’été pluvieux a 
été l’absence de problèmes d’approvisionnement en eau.
La progression de l’embroussaillement et du reboisement des pâturages 
demeure un autre sujet brûlant. Chaque année, de précieuses surfaces de 
pâturages disparaissent. Parmi les causes, on trouve la surcharge de travail, 
le manque de personnel, la présence du loup et une densité de bétail trop 
faible. La Société suisse d’économie alpestre (SSEA) a annoncé que la lutte 
contre l’embroussaillement serait une priorité centrale pour l’année prochaine, 
et elle prévoit des campagnes intensives de sensibilisation pour inverser cette 
tendance.

Alpwirtschaft: Regen, Raubtiere und schwindende 
Weiden
Die Alpsaison 2024 war genauso von den Wetterbedingungen geprägt, die sich 
auch auf die gesamte Landwirtschaft auswirkten. Ein sehr nasser Frühling, ge-
folgt von heftigen Sommergewittern und sogar Unwettern sowie einem frühen 
Wintereinbruch im September, stellte die Alpbetriebe vor Herausforderungen. 
Das nasse Wetter führte zu einer überdurchschnittlich hohen Zahl von Klauen-
problemen, Trittschäden und Futterverlusten durch Niedertrampeln oder Ver-
schmutzung. Gleichzeitig hatten viele Alpen Schwierigkeiten, die geforderten 
75 % Normalstösse zu erreichen.
Trotz dieser Herausforderungen gab es in nahezu allen Regionen genügend 
Gras. So erreichte die Milch-, Käse- und Fleischproduktion auf den Alpen trotz- 
dem ein zufriedenstellendes Niveau. Ein positiver Nebeneffekt des regneri-
schen Sommers war, dass es keine Wasserversorgungsprobleme gab.
Ein weiteres drängendes Problem bleibt die zunehmende Verbuschung und 
Verwaldung von Weideflächen. Jedes Jahr gehen wertvolle Weidefläche ver-
loren. Zu den Ursachen zählen die hohe Arbeitsbelastung, Personalmangel, 
der Einfluss des Wolfs und eine zu geringe Besatzdichte. Der Schweizerische 
Alpwirtschaftliche Verband (SAV) hat die Bekämpfung der Verbuschung zu 
einem Schwerpunkt für das Jahr 2025 erklärt und plant intensive Sensibili- 
sierungsarbeit, um diesem Trend entgegenzuwirken.
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L’élevage porcin suisse : des avancées significatives et 
un marché stabilisé
Le secteur porcin joue un rôle clé dans l’économie suisse. Cette filière génère 
une valeur estimée à 3,5 milliards de francs et soutient près de 25’000 emplois. 
Ce produit régional, varié et essentiel, répond aux exigences nutritionnelles 
de demain : une source importante de protéines essentielles, peu de graisses 
avec de précieux acides gras ainsi que des nutriments indispensables. En 
même temps, il est bon marché, sûr et de grande qualité.
L’élevage porcin suisse a connu des avancées significatives : des améliora-
tions telles que la généralisation de la mise bas en liberté, l’instauration de 
programmes de santé obligatoires, l’interdiction des caillebotis intégraux, ainsi 
qu’une adoption à plus de 70 % de normes renforcées de bien-être animal. 
En matière d’alimentation, les éleveurs appliquent, de leur propre gré, des 
standards uniques au monde qui dépassent les exigences légales minimum.

Production ovine et caprine en léger recul
Au cours de l’année écoulée, la production de viande ovine et caprine a affiché 
une tendance à la baisse. La quantité de viande d’agneau produite a chuté de 
3,5 %, atteignant 3’989 tonnes, comparée à 2023. La production de viande 
caprine a enregistré une baisse de 4,4 %, pour un total de 389 t. Les prix des 
agneaux ont affiché une évolution positive dans l’ensemble des modes de 
production, tandis que ceux de la viande ovine sont restés stables. 

Schweizer Schweinehaltung: Zahlreiche Fortschritte 
und Markt wieder im Lot
Schweine sind ein bedeutender Teil der Wirtschaft. Mit einem Wert von rund 
3,5 Milliarden Franken sind rund 25’000 Arbeitsplätze mit Schweinefleisch ver-
bunden. Dieses wertvolle, vielseitige und regionale Schweizer Lebensmittel 
deckt die Ernährungsbedürfnisse der Zukunft: Viel essenzielles Eiweiss, wenig 
Fett mit wertvollen Fettsäuren sowie unentbehrliche Nährstoffe. Gleichzeitig ist 
es preiswert, sicher und von hochstehender Qualität. 
In der Schweinehaltung geht eine enorme Entwicklung vonstatten; überall 
freies Abferkeln, Verbot von Vollspaltenböden, verpflichtende Gesundheits-
programme und zusätzlich über 70 % mit besonderem Tierwohl wurden 
erreicht. Auch in der Fütterung gelten freiwillig weltweit einmalige Standards. 

Schaf- und Ziegenfleisch: Produktion leicht rückläufig
Die Produktion von Schaf- und Ziegenfleisch zeigte im Jahr 2024 einen Rück-
gang: Schaffleisch sank gegenüber  2023 um 3,5 % auf 3’989 Tonnen und beim 
Ziegenfleisch verringerte sich die Produktion um 4,4 % auf 389 Tonnen. Die 
Preise für Lämmer entwickelten sich über alle Produktionssysteme positiv, die 
Preise für Schaffleisch blieben stabil.
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Légère hausse de la production de viande bovine
En 2024, la production suisse de viande bovine a  enregistré une légère hausse 
de 0,2 %, atteignant un total de 143’566 t de poids de carcasse. Cette évolution 
cache des variations significatives selon les catégories de production.
Aussi les prix à l’abattage de la viande bovine ont évolué différemment selon 
les catégories. Le prix moyen pour les vaches, taureaux, bœufs et jeunes bo-
vins, toutes filières confondues (QM, IP-Suisse, Bio, Natura Beef), a progressé 
d’environ 2 % par rapport à l’année précédente. À l’inverse, le prix moyen des 
veaux de boucherie a baissé de 4 % au cours de la période.
La part indigène de viande bovine dite de gros bétail a représenté en moyenne 
76 % de l’offre en 2024, marquant un léger recul de près de 2 % par rapport à 
2023. En revanche, pour la viande de veau, cette part est restée stable à près 
de 98 %.
Tensions sur le marché des œufs suisses:  une demande 
record mais des ressources limitées.
La branche a connu une année mouvementée, marquée par une forte de-
mande pour les œufs suisses notamment. En dépit d’une production nationale 
augmentée de 30 millions d’oeufs par rapport à l’année précédente, l’offre est 
demeurée insuffisante pour répondre aux besoins.

Rindfleischproduktion legt leicht zu
Die Schweizer Rindfleischproduktion zeigte im Jahr 2024 eine leichte Zunahme 
von 0,2 % auf insgesamt 143’566 Tonnen Schlachtgewicht. Ein Blick auf die 
einzelnen Kategorien offenbart jedoch unterschiedliche Entwicklungen.
Auch die Schlachtpreise für Rindfleisch entwickelten sich je nach Katego-
rie unterschiedlich. Der durchschnittliche Schlachtviehpreis lag sowohl bei 
den Kühen, Stieren, Ochsen und Rindern über alle Produktionssysteme,                 
Kategorien und Label – QM, IP-Suisse, Bio und Natura Beef – gesehen knapp 
2 % über dem Schlachtviehpreis im Vorjahr. Bei den Kälbern hingegen sank 
der durchschnittliche Schlachtviehpreis für die gleiche Periode um 4 % im             
Vergleich zum Vorjahr.
Der Inlandanteil von sogenanntem Grossvieh-Rindfleisch belief sich 2024 im 
Durchschnitt auf 76 % des Angebots, was einem leichten Rückgang von fast 
2 % im Vergleich zu 2023 entspricht. Im Gegensatz dazu blieb der Anteil bei 
Kalbfleisch stabil bei nahezu 98 %.
Schweizer Eiermarkt : Rekordnachfrage trifft auf be-
grenzte Kapazitäten
Die Branche hat ein bewegtes Jahr erlebt, geprägt von einer starken Nachfrage 
nach Schweizer Eiern. Trotz einer nationalen Produktion, welche im Vergleich 
zum Vorjahr um 30 Mio. Eier gestiegen ist, blieb das Angebot unzureichend, um 
den Bedarf zu decken.
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Comptes économiques de l’agriculture
Sur la base des premières estimations, l’Office fédéral de la statistique s’attend 
à ce que la valeur de production totale de l’agriculture suisse s’élève à 12 mil-
liards de francs en 2024, soit un recul de 0,4 % par rapport à 2023.
La stagnation de la production totale cache des évolutions très contrastées. 
Alors que la production céréalière connaissait une mauvaise année en raison 
des fréquentes pluies, les conditions de vente se sont améliorées pour le porc. 
Les dépenses des consommations intermédiaires (fourrages, énergie, engrais, 
entretien et réparations, etc.) se montent, quant à elles, à 7,4 milliards de 
francs, soit un recul de 2,7 % par rapport à 2023.
La valeur ajoutée brute, qui correspond à la valeur de production moins la con-
sommation intermédiaire, atteint ainsi 4,6 milliards de francs, ce qui équivaut 
à une hausse de 3,4 % par rapport à 2023. En prix constants, elle diminue 
toutefois de 1,5 %. Le volume du travail ayant reculé de seulement 0,8 %, la 
productivité du travail baisse aussi d’environ 0,8 % par rapport à 2023, tout en 
restant environ 34 % au-dessus du niveau de l’an 2000.

Die landwirtschaftliche Gesamtrechnung
Gemäss ersten Schätzungen des BFS beläuft sich der Gesamtproduktionswert 
der Schweizer Landwirtschaft im Jahr 2024 auf 12,0 Milliarden Franken, was 
gegenüber 2023 einem Rückgang von 0,4 % entspricht. 
Hinter der stagnierenden Gesamtproduktion verbergen sich sehr unterschiedli-
che Entwicklungen. Während die Getreideproduktion wegen des vielen Re-
gens schlecht ausfällt, verbessern sich die Absatzbedingungen für Schweine. 
Die Produktionskosten sind rückläufig. 
Die Ausgaben für Vorleistungen (Futtermittel, Energie, Dünger, Unterhalt und 
Reparaturen usw.) liegen mit 7,4 Milliarden Franken um 2,7 % tiefer als im 
Vorjahr.
Die Bruttowertschöpfung, die sich aus der Differenz zwischen Produktionswert 
und Vorleistungen ergibt, erreicht 4,6 Milliarden Franken im Jahr 2024. Das 
sind 3,4 % mehr als 2023. Preisbereinigt verringert sie sich hingegen um 1,5%. 
Da das Arbeitsvolumen um 0,8 % abnimmt, sinkt auch die Arbeitsproduktivität 
gegenüber 2023 um rund 0,8 %, bleibt aber knapp 34 % höher als im Jahr 
2000.
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Les comptes économiques de l’agriculture (suite)
Les contributions publiques, un socle important pour l’agriculture
L’ouverture graduelle des marchés agricoles dans les années 90 a conduit 
à l’introduction des paiements directs il y a trente ans. Ceux-ci constituent 
actuellement la plus grande part des contributions fédérales pour l’agriculture. 
Selon les premières estimations, les contributions de la Confédération et des 
cantons ont augmenté de 0,3 % en 2023. Totalisant 3 milliards de francs, elles 
représentent 20 % des recettes globales de l’agriculture suisse, formant le 
socle de la formation du revenu du secteur agricole.
Hausse du revenu sectoriel de l’agriculture suisse
En 2024, les recettes (valeur de production, contributions publiques et intérêts 
passifs) ont diminué de 0,3 %, atteignant 15 milliards de francs. Les dépenses 
(consommations intermédiaires, amortissements, salaires, fermages, intérêts 
dus et impôts sur la production) ont, quant à elles, reculé de 1,6 % et se 
montent à 12,1 milliards de francs. Le solde, soit le revenu net d’entreprise 
de l’agriculture suisse est estimé pour l’année 2024 à 2,9 milliards de francs. 
Malgré une augmentation de 5,4 % en 2024 par rapport à 2023, il est de         
1,6 % inférieur à la moyenne des cinq dernières années.

Landwirtschaftliche Gesamtrechnung (Fortsetzung)
Öffentliche Beiträge - eine wichtige Grundlage für die Landwirtschaft
Die schrittweise Öffnung der Agrarmärkte in den 1990er-Jahren führte zur 
Einführung von Direktzahlungen, vor 30 Jahren. Diese machen derzeit den 
grossten Teil der Bundesbeiträge für die Landwirtschaft aus. Nach den ersten 
Schätzungen steigen die Staatsbeiträge gegenüber 2023 um 0,3 %. Mit 3 Mil-
liarden Franken machen sie 20 % der Gesamtressourcen der Schweizer Land-
wirtschaft aus und bilden damit einen wichtigen Bestandteil des Einkommens 
im Agrarsektor.
Das sektorale Einkommen der Schweizer Landwirtschaft wächst
2024 sinken die Einnahmen (Produktionswert, Staatsbeiträge und Habenzin-
sen) um 0,3 % auf 15,0 Milliarden Franken. Die Ausgaben (Vorleistungen, 
Abschreibungen, Löhne, Pachten, Schuldzinsen und Produktionsabgaben) 
gehen um 1,6 % auf 12,1 Milliarden Franken zurück. Der Saldo, d. h. das 
Nettounternehmenseinkommen der Schweizer Landwirtschaft, wird somit für 
das Jahr 2024 auf 2,9 Milliarden Franken geschätzt. Trotz eines Anstiegs um  
5,4 % gegenüber 2023 liegt es nahezu 1,6 % unter dem Durchschnitt der letz-
ten fünf Jahre.
Source: OFS, USP
Quelle: BFS, SBV
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(En mio de Fr. / in Mio. Fr)	 2014	 2019	 2023*	2024**
Compte de production / Produktionskonto
Céréales dont / Getreide davon	 369 	 379 	 379 	 291 
-	blé, épautre et méteil / Weizen, Spelz, Wintergetreide	 242 	 241 	 259 	 185 
Plantes industrielles, dont / Handelsgewächse davon	 290 	 240 	 257 	 262 
-	Oléagineux / Ölsaaten und Ölfrüchte	 104 	 92 	 114 	 115 
-	Betteraves sucrières / Zuckerrüben	 153 	 109 	 106 	 116 
- autres plantes industrielles / sonstige Handelsgewächse	 5 	 12 	 10 	 9 
Plantes fourragères / Futterpflanzen 	 1’116	 1’200	 991	 819
Produits maraîchers et horticoles, dont / 	
Erzeugnisse des Gemüse- und Gartenbaus, davon	 1’457 	 1’360 	 1’465 	 1’479 
-	Légumes frais / Frischgemüse	 730 	 689 	 758 	 757 
-	Plantes et fleurs / Pflanzen und Blumen	 727 	 671 	 707 	 722 
Pommes de terre / Kartoffeln	 179 	 184 	 210 	 203 
Fruits, dont / Obst, davon	 580 	 564 	 564 	 598	
Fruits frais / Frischobst	 383	 356 	 341 	 409
-	Raisins / Weintrauben	 197 	 208 	 223 	 189 
Vins / Wein	 406 	 480 	 485 	 478 
Total production végétale / Total pflanzliche Erzeugung	 4’409 	 4’423 	 4’367 	 4’146 
Animaux, dont / Tiere, davon	 2’674 	 2’767 	 2’808 	 2’983 
-	Bovins / Rinder	 1’318 	 1’412 	 1’569 	 1’550 
-	Porcins / Schweine	 1’002 	 961 	 766 	 942 
-	Volailles / Geflügel	 298	 331	 404	 420
Produits animaux, dont / Tierische Erzeugnisse, davon	 2’937	 2’740	 3’196	 3’154	
- Lait / Milch	 2’689 	 2’433 	 2’837 	 2’791 
-	Œufs / Eier	 238 	 295 	 339 	 346 
Total production animale / Total tierische Erzeugung	 5’611 	 5’506 	 6’004 	 6’137 
Production de services agricoles / 
Erzeugung landwirtschaftlicher Dienstleistungen	 667 	 725 	 771 	 791 

Activités secondaires non agricoles (non séparables) / 	
Nichtlandwirtschaftliche Nebentätigkeiten (nicht trennbar)	 770 	 754 	 931 	 946 
dont transformation de produits agricoles /
davon Verarbeitung landwirtschaftlicher Erzeugnisse	 188 	 184 	 191 	 191 

Total production de la branche agricole / 	 11’457 	 11’409 	 12’073 	 12’020 
Gesamttotal Erzeugung des landwirtschaftlichen 
Wirtschaftsbereichs	 		  	
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	 	 2014	 2019	 2023*	 2024**

Total production de la branche agricole / Gesamttotal 
Erzeugung des landwirtschaftlichen Wirtschaftsbereichs	 11’457	 11’409	 12’073	 12’020
Consommations intermédiaires, dont /  
Vorleistungen ingesamt, davon	 7’205 	 7’163 	 7’593 	 7’388 
-	Semences et plants / Saat- und Pflanzgut	 281 	 250 	 254 	 259 
-	Energie et lubrifiants / Energie und Schmierstoffe	 535 	 537 	 632 	 658 
-	Engrais et amendements / Dünge- und Bodenverbesserungsmittel	 233 	 210 	 267 	 231 
-	Produits de protection des cultures et antiparasitaires / 
	 Pflanzenbehandlungs- und Schädlingsbekämpfungsmittel	 94 	 75 	 87 	 89 
- Vétérinaires et médicaments / Tierarzt und Medikamente	 167 	 184 	 193 	 192 
-	Fourrages / Futtermittel	 2’904 	 2’774 	 2’890 	 2’671 
-	Entretien du matériel / Instandhaltung von Maschinen und Geräten	 579 	 534 	 629 	 633 
-	Entretien des bâtiments / Instandhaltung von baulichen Anlagen	 235 	 250 	 229 	 227 
-	Services agricoles / Landwirtschaftliche Dienstleistungen	 667 	 725 	 771 	 791 
-	Autres biens et services / Sonstige Güter und Dienstleistungen	 1’413 	 1’526 	 1’540 	 1’542 
Valeur ajoutée brute aux prix de base / 
Bruttowertschöpfung zu Herstellungspreisen	 4’252 	 4’245 	 4’480 	 4’631 
Amortissements dont / Abschreibungen, davon	 2’128 	 2’072 	 2’351 	 2’339 
-	Biens d'équipement / Ausrüstungsgüter	 1’176 	 1’184 	 1’388 	 1’388 
-	Constructions / Bauten	 818 	 751 	 811 	 799 
Valeur ajoutée nette aux prix de base /  
Nettowertschöpfung zu Herstellungspreisen	 2’124 	 2’174 	 2’129 	 2’293 
dont rémunération des salariés / davon Arbeitnehmerentgelt	 1’253 	 1’321 	 1’520 	 1’553 
Autres impôts sur la production / Sonstige Produktionsabgaben	 152 	 147 	 159 	 149 
Autres subventions / Sonstige Subventionen	 2’953 	 2’945 	 3’000 	 3’008 
Revenu des facteurs / Faktoreinkommen	 4’925 	 4’973 	 4’971 	 5’152 
Excédent net d'exploitation / Revenu mixte / 
Nettobetriebsüberschuss / Selbstständigeneinkommen	 3’672 	 3’651 	 3’451 	 3’598 
Compte du revenu d'entreprise / Unternehmensgewinnkonto
Fermages / Gezahlte Pachten	 327 	 474 	 519 	 520 
Intérêts à payer / Gezahlte Zinsen	 168 	 159 	 198 	 197 
Intérêts à recevoir / Empfangene Zinsen	 9 	 8 	 9 	 10 
Revenu net d'entreprise / Nettounternehmenseinkommen	 3’185 	 3’027 	 2’743 	 2’891 
Eléments du compte de capital /  
Elemente des Vermögensbildungskontos
Formation brute de capital fixe / Bruttoanlageinvestitionen	 1’705 	 1’756 	 1’908 	 1’827 
Formation nette de capital fixe / Nettoanlageinvestitionen	 422 	 316 	 442 	 512 
Variations des stocks / Bestandesveränderungen	 78 	 98 	 82 	 -44 
Transfert en capital / Vermögenstransfer	 126 	 116 	 143 	 146 

*provisoire / provisorisch   **estimation / Schätzung 
 Source: USP, OFS, Agristat / Quelle: SBV, BFS, Agristat
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Rendement brut
Le rendement brut de l’agriculture valaisanne est estimé à 298 millions de francs 
en 2024.

Rendement brut estimé en 2024
Geschätzter Rohertrag 2024

Production végétale / Pflanzliche Produktion:	 Mio Fr.	 %

- Viticulture / Rebbau	      120.0	 40.31	
- Fruits / Obstbau	 67.8	 22.78
- Légumes / Gemüsebau	 14.6	 4.90
- Grandes cultures / Ackerbau	 8.0	 2.69

Total:	 210.4	 70.68

Production animale / Tierproduktion:	 Mio Fr.	 %

- Bovins / Rindvieh	 59.3	 19.92
	 Lait / Milch	 32.9
	 Viande / Fleisch	 26.4
- Porcs / Schweine                                                              0.4               0.13
- Moutons / Schafe	           10.0	 3.36
- Chèvres / Ziegen	 1.5	 0.50
- Aviculture / Hühner	 9.3	 3.12
- Apiculture / Bienen	 6.8	 2.28

Total:	 87.3	 29.32

Rendement brut total / Rohertrag Total:	 297.7	 100.00	
		

Rohertrag
Man schätzt den Rohertrag der Walliser Landwirtschaft für das Jahr 2024 auf  
298 Millionen Franken.
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RENDEMENT BRUT DE L'AGRICULTURE VALAISANNE
ROHERTRAG DER WALLISER LANDWIRTSCHAFT

(en millions de Fr. / in Millionen Fr.)

Ce rendement brut a été établi par la CVA sur la base des estimations calculées 
par les Offices des Paiements Directs, de l’Economie Animale, de la Vigne et 
du Vin et par l’Interprofession des Fruits et Légumes du Valais.
Pour l’arboriculture, la culture maraîchère et la viticulture, le calcul englobe les 
montants effectivement touchés par les producteurs, à savoir les versements 
finaux de la récolte 2023 et les acomptes de la récolte 2024.

Die WLK hat den Rohertrag aufgrund der Schätzungen der Ämter für Direkt
zahlungen, für Viehwirtschaft, für Rebbau und Wein sowie der Walliser Obst- 
und Gemüse-Branchenorganisation erstellt.
Die Rechnung beinhaltet für den Obst-, Gemüse- und Rebbau die durch die 
Erzeuger effektiv eingenommenen Beträge, d. h. die letzten Auszahlungen der 
Ernte 2023 und die Anzahlungen für die Ernte 2024.
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Viticulture Fruits & Grandes Production Rendement brut

Légumes  cultures animale total

Rebbau Obst & 
Gemüse Ackerbau Tierproduktion Rohertrag Total

2004 174 77 10 81 342
2005 180 77 10 74 341
2006 191 75 10 74 350
2007 183 73 10 73 339
2008 184 76 10 76 346
2009 199 80 11 68 358
2010 187 85 10 69 351
2011 185 77 9 70 341
2012 166 77 8 70 321
2013 148 90 8 72 318
2014 160 91 8 75 334
2015 150 81 8 77 316
2016 186 85 9 82 362
2017 150 66 8 82 306
2018 185 90 8 80 363
2019 156 85 8 80 329
2020 127 81 8 81 298
2021 90 70 8 81 250
2022 165 72 8 85 330
2023 162 57 8 87 315
2024 120 82 8 87 298

Der Rohertrag stellt den Verkaufswert aller in einem Jahr produzierten Güter 
dar, welche durch andere Wirtschaftssektoren und die Bauernhaushaltungen 
benutzt wurden.
Die internen Leistungen, wie der Verkauf von Futter eines Bauernhofes an ein-
en anderen, sind in dieser Rechnung nicht beinhaltet.

Le rendement brut représente la valeur au prix de vente de tous les biens 
produits en une année et utilisés par les autres secteurs de l’économie et les 
ménages paysans.
Les prestations internes, telles que la vente de fourrage d’une ferme à une 
autre, ne sont pas comprises dans ce calcul.

Evolution du rendement brut de l’agriculture valaisanne (en mio de Fr.)
Entwicklung des Rohertrages der Walliser Landwirtschaft (in Mio. Fr.)
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  Total des encavages en litres / Weinlese in Liter  

Blancs / Weisswein Rouges / Rotwein

Commerce / Weinhändler 11’748’991 kg  15’222’341 kg
 9’399’193  lt 12’177’873 lt

Propriétaires-Encaveurs /   3’222’772 kg  3’820’344 kg
Selbstkelterer 2’578’218 lt 3’056’275  lt

  14’971’763 kg  19’042’685 kg
Total 11’977’410 lt   15’234’148  lt

Total des vendanges / 
Total der Weinlese

34’014’448 kg 
27’211’558 lt

Y compris hors canton / 264’666 kg
davon ausser Kanton 211’733 lt

Vendanges 2024 / Weinlese 2024

Année / Blancs / Rouges / Encavage total
Jahr Weisswein Rotwein Gesamt-Einkelterung
2014 13'830'798 20'867'736 34'698'534
2015 12'947'272 19'836'325 32'783'597
2016 17'090'837 24'680'410 41'771'246
2017 11'245'833 15'035'756 26'281'589
2018 17'192'127 24'797'108 41'989'235
2019 16'250'022 20'411'845 36'661'866
2020 12'684'105 17'837'235 30'521'340
2021 7'992'386 10'176'687 18'169'074
2022 16'123'219 20'733'360 36'856'579
2023 15'755'400 20'835'666 36'591'066
2024 12'604'320 16'668'533 27'211'558

Moyenne / Durchschnitt
       2014 - 2023 14'111'200 19'521'213 33'632'413

Source : Laboratoire cantonal, Office de la vigne et du vin
Quelle: Kantonales Laboratorium, Kantonales Amt für Rebbau un Wein	
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Quantité et degré moyen par cépage
Quantität und Durchschnittsgrad nach Sorte

CEPAGES BLANCS AOC / 
WEISSE REBSORTEN AOC KILO LITRE / LITER % BRIX

CHASSELAS 6'121'325 4'897'060 40.89 18.8

SYLVANER 2'998'299 2'398'639 20.03 21.6

PETITE ARVINE 2'085'128 1'668'102 13.93 21.9

SAVAGNIN BLANC 1'232'664 986'131 8.23 22.4

CHARDONNAY 455'557 364'446 3.04 21.2

PINOT GRIS 367'771 294'217 2.46 23.4

MARSANNE BLANCHE 214'891 171'913 1.44 22.4

AMIGNE 205'948 164'758 1.38 23.6

MUSCAT 201'892 161'514 1.35 19.9

SAUVIGNON BLANC 183'559 146'847 1.23 20.9

HUMAGNE BLANC 173'673 138'938 1.16 20.7

PINOT BLANC 167'522 134'018 1.12 22.1

VIOGNIER 95'998 76'798 0.64 20.7

RIESLING 36'704 29'363 0.25 21.0

RÈZE 26'902 21'522 0.18 21.2

GEWÜRZTRAMINER 25'189 20'151 0.17 22.1

MÜLLER-THURGAU 20'040 16'032 0.13 20.3

ROUSSANNE 16'609 13'287 0.11 22.3

COMPLETER 14'726 11'781 0.10 22.4

CHENIN BLANC 12'210 9'768 0.08 23.0

JOHANNITER 11'235 8'988 0.08 20.9

LAFNETSCHA 10'734 8'587 0.07 21.5

ALTESSE 4'428 3'542 0.03 21.2

BIANCA 3'538 2'830 0.02 19.3

SÉMILLON 3'236 2'589 0.02 21.0

DORAL 3'040 2'432 0.02 22.4

GOUAIS 3'022 2'418 0.02 18.6

ALIGOTÉ 2'988 2'390 0.02 21.9

SOLARIS 2'683 2'146 0.02 25.0

CHARMONT 1'819 1'455 0.01 20.9

HIMBERTSCHA 1'427 1'142 0.01 18.1

TOTAL AOC 14'704'757 11'763'806 98.22
Autres blancs non AOC / andere 
Weisse nicht AOC 267'006 213'605 1.78

TOTAL 14'971'763 11'977'410 100.00
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Quantité et degré moyen par cépage
Quantität und Durchschnittsgrad nach Sorte

CEPAGES ROUGES AOC / 
ROTE REBSORTEN AOC KILO LITRE / LITER % BRIX

PINOT NOIR 8'556'110 6'844'888 44.93 22.2

GAMAY 2'956'378 2'365'102 15.53 21.5

SYRAH 1'258'660 1'006'928 6.61 21.7

MERLOT 1'173'961 939'169 6.16 22.7

HUMAGNE ROUGE 1'137'320 909'856 5.97 21.0

CORNALIN 1'013'224 810'579 5.32 21.8

DIOLINOIR 761'797 609'438 4.00 22.0

GAMARET 643'856 515'085 3.38 21.6

CABERNET FRANC 231'480 185'184 1.22 22.2

ANCELLOTTA 162'160 129'728 0.85 22.6

CABERNET SAUVIGNON 161'943 129'554 0.85 22.2

DIVICO 120'776 96'621 0.63 22.1

GARANOIR 112'403 89'922 0.59 21.6

GALOTTA 108'098 86'478 0.57 22.3

CARMINOIR 54'431 43'545 0.29 21.7

DUNKELFELDER 14'246 11'397 0.07 20.4

FUMIN 10'775 8'620 0.06 22.2

DURIZE 5'062 4'050 0.03 21.2

DAKAPO 4'123 3'298 0.02 22.0

REGENT 2'747 2'198 0.01 22.9

TANNAT 2'232 1'786 0.01 22.5

MONDEUSE 1'095 876 0.01 20.7

LÉON MILLOT 232 186 0.00 23.3

TOTAL AOC 18’493’109 14’794’487 97.11
Autres rouges non AOC / andere Rote 
nicht AOC 549'576 439'661 2.89

TOTAL 19'042'685 15'234'148 100

Source: Laboratoire cantonal
Quelle : Kantonales Laboratorium
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	 	SURFACES M2 / FLÄCHEN M2	
	 Oberwallis	 Valais romand	 TOTAL VALAIS	 %
ALIGOTE		  5’371	 5’371	 0.03
ALTESSE		  4’426	 4’426	 0.02
AMIGNE	 2’048	 391’325	 393’373	 2.06
BIANCA	 5’079	 5’659	 10’738	 0.06
CHARDONNAY	 61’169	 616’938	 678’107	 3.55
CHARMONT	 702	 1’904	 2’606	 0.01
CHASSELAS	 225’285	 7’206’803	 7’432’088	 38.93
CHENIN BLANC	 197	 25’533	 25’730	 0.13
COMPLETER	 2’911	 38’579	 41’490	 0.22
DORAL	 297	 5’380	 5’677	 0.03
GEWÜRZTRAMINER	 25’108	 34’142	 59’250	 0.31
GOUAIS	 5’898		  5’898	 0.03
HIMBERTSCHA	 2’146	 448	 2’594	 0.01
HUMAGNE	 25’761	 232’511	 258’272	 1.35
JOHANNITER	 15’837	 8’076	 23’913	 0.13
LAFNETSCHA	 23’471	 1’004	 24’475	 0.13
MARSANNE BLANCHE	 14’947	 354’858	 369’805	 1.94
MUELLER-THURGAU	 19’222	 33’723	 52’945	 0.28
MUSCAT	 55’161	 261’672	 316’833	 1.66
PETITE ARVINE	 103’524	 2’585’909	 2’689’433	 14.09
PINOT BLANC	 33’655	 193’740	 227’395	 1.19
PINOT GRIS	 33’666	 524’722	 558’388	 2.92
RÈZE	 12’588	 38’974	 51’562	 0.27
RIESLING	 11’158	 47’982	 59’140	 0.31
ROUSSANNE	 5’037	 26’683	 31’720	 0.17
SAUVIGNON BLANC	 24’148	 212’564	 236’712	 1.24
SAVAGNIN BLANC	 331’114	 1’833’595	 2’164’709	 11.34
SEMILLON	 1’282	 1’776	 3’058	 0.02
SOLARIS	 7’731	 2’500	 10’231	 0.05
SYLVANER	 296’970	 2’933’624	 3’230’594	 16.92
VIOGNIER	 5’028	 110’656	 115’684	 0.61
TOTAL CEPAGES BLANCS/				  
TOTAL WEISSE REBSORTEN	 1’351’140	 17’741’077	 19’092’217	 100
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Surfaces par cépage – situation: vendanges 2024
Rebflächen nach Sorten – Stand: Weinlese 2024



VE
ND

AN
GE

S 
VA

LA
IS

AN
NE

S
W

AL
LI

SE
R 

W
EI

NL
ES

E

0 6

35

C
EP

A
G

ES
 R

O
U

G
ES

 / 
R

O
TE

 R
EB

SO
R

TE
N

	 	SURFACES M2 / FLÄCHEN M2	
	 Oberwallis	 Valais romand	 TOTAL VALAIS	 %
ANCELLOTTA 	 24’375	 207’609	 231’984	 0.87
CABERNET FRANC	 41’455	 271’493	 312’948	 1.17
CABERNET SAUVIGNON	 26’786	 201’675	 228’461	 0.86
CARMINOIR	 3’397	 67’207	 70’604	 0.26
CORNALIN	 220’311	 1’430’167	 1’650’478	 6.18
DAKAPO	 4’087	 4’868	 8’955	 0.02
DIOLINOIR	 50’230	 940’585	 990’815	 5.19
DIVICO	 15’279	 227’742	 243’021	 0.91
DUNKELFELDER	 7’383	 22’722	 30’105	 0.11
DURIZE		  9’974	 9’974	 0.04
FUMIN		  9’506	 9’506	 0.04
GALOTTA	 3’791	 134’383	 138’174	 0.30
GAMARET	 76’205	 926’372	 1’002’577	 3.75
GAMAY	 135’367	 4’318’611	 4’453’978	 16.67
GARANOIR	 5’337	 179’999	 185’336	 0.69
HUMAGNE ROUGE	 110’267	 1’308’022	 1’418’289	 5.31
LEON MILLOT	 3’001		  3’001	 0.01
MERLOT	 148’245	 1’318’010	 1’466’255	 5.49
MONDEUSE		  3’692	 3’692	 0.01
PINOT NOIR	 2’325’383	 10’178’502	 12’503’885	 46.81
REGENT	 4’691	 1’879	 6’570	 0.02
ROTER EYHOLZER	 1’002		  1’002	 0.00
SYRAH	 119’385	 1’622’821	 1’742’206	 6.52
TANNAT		  2’815	 2’815	 0.01
TOTAL CEPAGES ROUGES
TOTAL ROTE REBSORTEN	 3’325’977	 23’388’654	 26’714‘631   	100.00
Autres cépages non AOC				  
Andere Rebsorten nicht AOC	 117’233	 169’079	 286’312
TOTAL GENERAL				  
GESAMTTOTAL	 4’794’350	 41’298’810	 46’093‘160
	
	

Source: Office cantonal de la vigne et du vin
Quelle: Kantonales Amt für Rebbau und Wein

Surfaces par cépage – situation: vendanges 2024
Rebflächen nach Sorten – Stand: Weinlese 2024
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Interprofession de la Vigne et du Vin (IVV) 
2024 restera pour l’IVV une année forte en émotion. On peut citer de mag-
nifiques réussites, dans le cadre de la défense professionnelle ainsi qu’un im-
portant soutien des politiques, rendu également possible, grâce à la sensibili-
sation faite par la révolte paysanne. 
2024, fut, aussi une année viticole difficile, marquée par le gel de printemps, 
des pluies fréquentes durant l’été et lors des vendanges. Avec 34 millions de 
kilos encavés, 2024 est la troisième plus faible récolte depuis 1966, après 2021 
et 2017. Quant à la question des prix, les signaux sont alarmants avec des prix 
du vrac très bas et une consommation globale en baisse. 
Avec seulement 39 % des vins consommés qui sont suisses, le constat est qu’il 
faut accroitre les parts de marché du vin suisse au détriment du vin étranger. 
Rééquilibrer les contingents d’importation n’est pas l’option qui a été retenue 
par le Parlement fédéral. Les parlementaires ont, en revanche, été favorables 
à diminuer la concurrence déloyale subie par nos produits en augmentant les 
moyens de promotion au niveau national et en autorisant les modifications lé-
gales permettant à terme l’introduction d’une réserve climatique. 
Le Grand Conseil a soutenu la branche vitivinicole valaisanne en validant le 
projet du Vignoble du 21ème  siècle. La branche a ainsi à sa disposition un in-
strument lui permettant de moderniser son outil de travail avec une part de sub-
ventionnement à fond perdu à hauteur de 30 % des investissements globaux.

Branchenverband Walliser Weine
2024 wird für den BWW ein Jahr voller Emotionen bleiben. Es gab grossartige 
Erfolge im Rahmen der beruflichen Interessenvertretung sowie eine be-
deutende Unterstützung durch die Politik, die dank der Sensibilisierung durch 
den Bauernprotest möglich wurde. Gleichzeitig war 2024 ein schwieriges Jahr 
im Weinbau, geprägt von Frühlingsfrost, häufigen Regenfällen im Sommer 
und während der Weinlese. Mit 34 Millionen Kilo eingelagert stellt 2024 die 
drittgeringste Ernte seit 1966 dar – nach 2021 und 2017.
Hinsichtlich der Preise sind die Signale alarmierend: sehr niedrige Fasswein- 
preise und ein insgesamt rückläufiger Verbrauch. Da nur 39 % der konsu-
mierten Weine aus der Schweiz stammen, ist die Bilanz eindeutig: Es gilt, 
den Marktanteil des Schweizer Weins auf Kosten des ausländischen 
Weins zu erhöhen. Eine Neuausrichtung der Importkontingente wurde vom 
Bundesparlament nicht in Betracht gezogen. Die Parlamentarier befürworte-
ten hingegen Massnahmen zur Verringerung des unlauteren Wettbewerbs, 
dem unsere Produkte ausgesetzt sind – etwa durch den Ausbau nationaler 
Fördermassnahmen und die Genehmigung rechtlicher Änderungen, die lang-
fristig die Einführung einer Klimareserve ermöglichen sollen.
Der Grosse Rat unterstützte die Walliser Weinbranche, indem er das Projekt 
«Rebberg des 21. Jahrhunderts» bestätigte. Damit steht der Branche ein 
Instrument zur Verfügung, das ihr erlaubt, ihre Arbeitsweise zu modernisieren 
– mit einem nicht rückzahlbaren Zuschussanteil von 30 % der Gesamtinves-
titionen.
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Une année 2024 avec des volumes de production dans 
les moyennes
La production valaisanne des fruits et légumes 2024 se monte au total à   
49’099 t. Elle retrouve les niveaux de 2022, à la suite de la production très 
basse de 2023. Cependant, elle reste faible par rapport à la moyenne des dix 
dernières années.
Après 2 années de faibles volumes 42’100 t de fruits valaisans ont été pro-
duites. Toutefois, les producteurs sont toujours confrontés à des conditions 
climatiques qui se détériorent (pluies continuelles, pression des maladies,  
gel, …).
Concernant les légumes, la production est constante avec un volume de    
6’999 t. Les tonnages sont restés dans la moyenne et aucune diminution des 
surfaces de production n’a été constatée.

Evolution de la production valaisanne
Entwicklung der Walliser Produktion

Production en 
tonnes /
Produktion in 
Tonnen
 

2014 - 2023 2024 Comparaison 2024 et 
moyenne 2014 - 2023  
/ Vergleich 2024 und 
Durchschnitt 2014 - 
2023

tonnes / 
Tonnen % tonnes /

Tonnen %

Fruits / Obst 48’932 86% 42’100 86% 86%
Légumes / Gemüse 7’716 14% 6’999 14% 90%
Total 56’648 100% 49’099 100% 87%

2024 mit durchschnittlichen Produktionsvolumen
Die Walliser Produktion von Obst und Gemüse beläuft sich im Jahr 2024 
insgesamt auf 49’099 Tonnen. Nach der sehr niedrigen Produktion von 2023 
erreicht  sie wieder das Niveau von 2022. Allerdings bleibt sie im Vergleich zum 
Durchschnitt der letzten zehn Jahre gering.
Nach zwei Jahren mit geringen Mengen wurden 42’100 Tonnen Walliser 
Früchte produziert. Dennoch sehen sich die Produzenten  weiterhin mit 
sich verschlechternden klimatischen Bedingungen konfrontiert (anhaltende 
Regenfälle, Krankheitsdruck, Frost, …).
Was das Gemüse betrifft, blieb die Produktion mit einem Volumen von 6’999 
Tonnen konstant. Die Tonnagen blieben im Durchschnitt, und es wurde keine 
Verringerung der Anbauflächen festgestellt.



Surfaces de fruits et légumes en ha
Obst- und Gemüse Flächen in Ha
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Fruits / Obst 2019 2020 2021 2022 2023 2024
Pommes / Äpfel 1’033 1’007 995 968 952 947
Poires / Birnen 314 313 298 297 293 288
Abricots / Aprikosen 708 707 699 688 681 664
Cerises / Kirschen 27 26 25 25 26 26
Pruneaux / Zwetschgen 33 35 37 37 43 49
Fraises / Erdbeeren 43 46 43 41 34 35
Framboises / Himbeeren 15 15 17 16 20 19
Baies / Beeren 4 4 5 4 4 4
Kiwis / Kiwi 0 0 0 0 0 0
Noix / Walnüsse 0 0 0 0 0 1
Raisin de table / Tafeltrauben 12 13 14 14 15 15
Pêches / Pfirsiche 1 1 2 2 3 3
Coings / Quitten 1 1 2 2 2 2

Total 2’191 2’168 2’137 2’095 2’073 2'055

Légumes / Gemüse 2019 2020 2021 2022 2023 2024
Carottes / Karotten 77 59 57 67 65 63
Oignons / Zwiebeln 13 15 16 21 23 15
Choux blancs / Weisskohl 3 3 3 3 3 3
Choux rouges / Rotkohl 2 3 1 2 1 1
Courgettes / Zucchinis 17 17 11 6 5 4
Courges / Kürbis 4 5 4 6 6 6
Brocolis / Brokkolis 12 10 11 9 10 10
Asperges  blanches / weisse Spargeln 50 50 50 46 47 47
Asperges vertes / grüne Spargel 21 14 9 14 14 21
Choux-fleurs / Blumenkohl 22 24 22 20 19 20
Tomates / Tomaten 11 11 10 10 11 12
Salades / Salate 11 6 7 9 10 10
Autre légumes / anderes Gemüse 17 18 18 17 15 16
Total 260 235 219 230 228 228

dont sous serre / tunnel /
davon unter Gewächshaus / Tunnel 28 28 28 32 36 41

dont / davon BIO 18.5 18 14 37 33 46
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Surfaces
2’055 ha de fruits et 228 ha de légumes ont été cultivés en Valais en 2024. La 
zone des cultures s’étend du bois de Finges au Lac Léman.
La baisse des surfaces de fruits est toujours amorcée avec une diminution 
constante de 1 % par année. Cependant, les surfaces de pommes ont subi 
une diminution plus faible qu’en 2023. Ce sont les poires et les abricots qui 
enregistrent une baisse plus conséquente en 2024, respectivement  – 1.7 % 
et -  2.5 %. Le Valais reste néanmoins le premier producteur de fruits suisses 
avec 29 % des surfaces du pays.
Les surfaces de légumes sont stables, la zone principale restant le Chablais. 
La plaine du Rhône avec 228 ha ne représente plus que le 1.4 % des terres 
légumières du pays. Les surfaces de carottes-oignons représentent le 34 % 
des surfaces de légumes valaisans, s’en suivent les asperges avec 30 % des 
surfaces. Les tomates valaisannes ne couvrent plus que 5 % des surfaces. Le 
Valais compte 41 ha de serre et tunnel de légumes. Quant aux surfaces bio, 
elles couvrent le 20 % des surfaces avec leur 46 ha.

Anbauflächen
2055 ha Obst und 228 ha Gemüse wurden im Jahr 2024 im Wallis angebaut. 
Das Gebiet der Kulturen erstreckt sich vom Pfynwald bis zum Genfersee.
Der Rückgang der Obstanbauflächen blieb mit einer Verringerung um                 
1 % pro Jahr konstant. Die Apfelflächen weisen jedoch einen geringeren 
Rückgang auf als 2023. Es sind die Birnen und Aprikosen, die 2024 einen 
stärkeren Rückgang verzeichnen, nämlich - 1,7 % bzw. - 2,5 %. Dennoch bleibt 
das Wallis mit 29 % der Anbaufläche des Landes der grösste Obstproduzent 
der Schweiz.
Die Gemüseflächen bleiben stabil, wobei das Hauptanbaugebiet im 
Chablais liegt. Die Rhône-Ebene, mit 228 ha, macht nur noch 1,4 % der 
Gemüseanbauflächen des Landes aus. Die Flächen für Karotten und Zwiebeln 
nehmen 34 % der Gemüseflächen ein, gefolgt von den Spargelflächen, die 
30 % der Flächen ausmachen. Die Walliser Tomaten bedecken lediglich 5 % 
der Flächen. Im Wallis gibt es 41 ha Gewächshäuser und Tunnels für den 
Gemüseanbau. Im Bereich des Bioanbaus decken die Flächen 20 % der 
Gesamtfläche ab, was 46 ha entspricht



Récolte moyenne pour les abricots
La cueillette des abricots a débuté le 10 juin pour se terminer le 16 septembre.
Les cultures valaisannes d’abricots ont atteint en 2024 une récolte de               
6’881 t, soit un peu en dessous de la moyenne des dix dernières années   
(7’568 t). Les conditions climatiques restent la cause de récolte moyenne. La 
récolte a été fortement touchée par les conditions pluvieuses auxquelles s’est 
ajoutée la pression de la drosophile suzukii. La qualité des fruits a été globale-
ment moyenne.
La récolte indigène a fourni la consommation suisse en abricots frais avec       
49 % des volumes. Plus de 7’165 t d’abricots ont été importées de l’UE en 
2024 pour une valeur de CHF 18 mio. 
Les prix à la production restent sous-évalués, l’augmentation des coûts de 
production n’a toujours pas pu être considérée dans les négociations. Les 
prix indicatifs à la production sont quasi inchangés depuis 2008. La situation 
économique de l’abricot du Valais reste particulièrement fragile en raison des 
pressions climatiques, phytosanitaires et de la politique des prix. 
Le maintien d’un prix équitable pour le producteur indigène représente un véri-
table défi face à la concurrence des abricots importés de l’UE et de l’offre plé-
thorique de pêches et nectarines. 
Avec 664 ha le Valais occupe le 94 % des surfaces suisses en matière de pro-
duction d’abricots. Les abricots représentent la troisième production fruitière du 
pays derrière les pommes et poires.

Durchschnittliche Ernte für Aprikosen
Die Aprikosenlese begann am 10. Juni und endete am 16. September.
Die Walliser Aprikosenkulturen erreichten im Jahr 2024 eine Ernte von 6’881 
Tonnen, was etwas unter dem Durchschnitt der letzten zehn Jahre (7’568 
Tonnen) liegt. Die klimatischen Bedingungen bleiben der Grund für eine durch-
schnittliche Ernte. Die Ernte wurde stark durch regenreiche Bedingungen 
beeinträchtigt, zu denen zusätzlich der Druck der Suzukii-Fliege kam. Die 
Qualität der Früchte war insgesamt durchschnittlich.
Die heimische Ernte deckte 49 % des Volumens des Schweizer Verbrauchs an 
frischen Aprikosen. Mehr als 7’165 Tonnen  Aprikosen wurden 2024 aus der 
EU importiert, im Wert von CHF 18 Mio.
Die Produzentenpreise bleiben unterbewertet, da die gestiegenen Produktions-
kosten in den Verhandlungen noch nicht berücksichtigt werden konnten. Die 
Richtpreise für die Produktion sind seit 2008 nahezu unverändert. Die wirt-
schaftliche Lage der Walliser Aprikose bleibt aufgrund der klimatischen und 
phytosanitären Belastungen sowie der Preispolitik besonders fragil. 
Die Aufrechterhaltung eines fairen Preises für den heimischen Produzenten 
stellt eine echte Herausforderung, angesichts der Konkurrenz durch impor-
tierte Aprikosen aus der EU und des reichhaltigen Angebots an Pfirsichen und 
Nektarinen dar.
Mit 664 ha nimmt der Kanton Wallis 94 % der Schweizer Anbauflächen für 
Aprikosen ein. Aprikosen stellen die drittwichtigste Obstproduktion des Landes 
hinter Äpfeln und Birnen dar.
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Les fraises valaisannes 9 % des volumes du pays, 4 % 
pour les framboises
La récolte des fraises a démarré fin avril, 648 t ont été cueillies dans la plaine 
du Rhône et 7’012 t à l’échelle Suisse. La récolte valaisanne a été légèrement 
inférieure à celle de 2023 (657 t). Les fraises bio représentent 4.5 % de la pro-
duction suisse. La part des fraises indigènes est de seulement 31 %, le solde  
étant importé.
Le Valais a récolté 90 t de framboises contre 2’231 t à l’échelle Suisse. La part 
indigène est de 28 %. 

Cerises et pruneaux
Les récoltes valaisannes de cerises sont de 129 t et celles des pruneaux de 
1’130 t. Elles sont nettement plus élevées qu’en 2023 et que la moyenne des 
dix dernières années, respectivement + 3 % et + 37 %. La qualité a été im-
pactée par les conditions météo. Les débouchés commerciaux ont été com-
pliqués.
La récolte de cerises a débuté en Valais le 6 juin pour se terminer le 4 juillet 
et du 28 juillet au 21 septembre pour les pruneaux. L’année a été normale en 
termes de saisonnalité. Sur le plan suisse, 2’211 t de pruneaux et   1’526 t de 
cerises ont été récoltées en 2024, des volumes en dessous de la moyenne 
quinquennale.

Walliser Erdbeeren machen 9 % des nationalen Volu-
mens aus, Himbeeren 4 %.
Die Erdbeerernte begann Ende April; 648 Tonnen wurden in der Rhône-Ebene 
gepflückt, und landesweit belief sich die Ernte auf 7’012 Tonnen. Die Walliser 
Erdbeerernte war leicht geringer als 2023 (657 Tonnen). Biologische Erdbee-
ren machen 4,5 % der gesamten Schweizer Produktion aus. Der   Anteil heimi-
scher Erdbeeren liegt lediglich bei  31 %, der Rest wird importiert.
Das Wallis hat 90 Tonnen Himbeeren geerntet, landesweit kamen 2’231Tonnen 
zusammen. Der Anteil heimischer Himbeeren beträgt 28 %.

Kirschen und Pflaumen
Die Walliser Ernte von Kirschen betrug 129 Tonnen und die von Pflaumen 1’130 
Tonnen. Sie liegen deutlich über den Werten von 2023 und dem Durchschnitt 
der letzten zehn Jahre, respektive um + 3 % bzw. + 37 %. Die Qualität wurde 
durch die Witterungsbedingungen beeinträchtigt, und die Absatzmöglichkeiten 
gestalteten sich schwierig. 
Die Kirschenlese in Wallis begann am 6. Juni und endete am 4. Juli, während 
die Pflaumenlese vom 28. Juli bis zum 21. September stattfand. Das Jahr ver-
lief hinsichtlich der Saisonalität normal. Auf schweizerischer Ebene wurden im 
Jahr 2024, 2’211 Tonnen Pflaumen und 1’526 Tonnen Kirschen geerntet, was 
unter dem Fünfjahresdurchschnitt liegt.
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Récolte / Ernte
2020

t
2021

t
2022

t
2023

t
2024

t

Pommes / Äpfel 28’128 36’045 23’346 16’446 27’110

Poires / Birnen 9’231 5’814 6’818 4’131 6’039

Abricots / Aprikosen 7’800 3’092 7’659 4’627 6’881

Framboises /
Himbeeren

125 108 87 92 90

Fraises / Erdbeeren 618 692 540 657 648

Pommes et poires 
La production valaisanne de pommes retrouve des chiffres dans la moyenne 
après deux années consécutives très basses. Quant aux poires les volumes 
sont légèrement inférieurs à la moyenne des dix dernières années, mais en 
ligne avec les volumes produits en 2022. 
Au total, 27’110 t de pommes et 6’039 t de poires ont été récoltées. La péri-
ode de cueillette s’est étalée de fin juillet à fin novembre. Les récoltes se sont 
déroulées dans des conditions climatiques favorables en première partie de 
saison, suiviee par des conditions humides pour les variétés tardives. Les 
variétés Gala et Golden ont représenté le 57 % des volumes. Sur le plan com-
mercial, les prix indicatifs à la production ont été réévalués à la hausse. 

Arboriculture / Obstbau

Äpfel und Birnen
Die Walliser Apfelproduktion hat nach zwei aufeinanderfolgenden sehr schwa-
chen Jahren wieder Durchschnittszahlen erreicht. Bei den Birnen liegen die 
Mengen etwas unter dem Durchschnitt der letzten zehn Jahre, entsprechen 
jedoch den 2022 erzielten Mengen. Insgesamt wurden 27’110 Tonnen Äpfel 
und 6’039 Tonnen Birnen geerntet.
Die Ernteperiode erstreckte sich von Ende Juli bis Ende November. Die Ernten 
erfolgten in der ersten Saisonhälfte bei günstigen klimatischen Bedingungen, 
während für die späten Sorten feuchte Bedingungen herrschten. Die Sorten 
Gala und Golden machten 57 % der Gesamtmenge aus. Auf kommerzieller 
Ebene wurden die Richtpreise für die Produktion nach oben korrigiert.
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2022 2023 2024

Pommes / Äpfel 22’645’620 18’090’600 31’176’500

Poires / Birnen 6’749’820 4’626’720 6’884’460

Abricots / Aprikosen 21’598’380 13’788’460 20’987’050

Autres fruits / Andere Früchte 8’000’760 7’468’750 8’719’062

Total fruits / Total Früchte 58’994’580 43’974’530 67’767’071

Asperges / Spargeln 4’956’840 5’189’135 5’793’060

Autres légumes / Andere 
Gemüse 8’479’875 8’268’891 8’819’171

Total légumes /
Total Gemüse 13’436’715 13’458’026 14’612’231

Rendement brut total / 
Rohertrag Total 72’431’295 57’432’557 82'379'302

2024 beträgt der Rohertrag des Obst- und Gemüsesektors Fr. 82’379’302. 
Dieses Ergebnis liegt deutlich unter dem durchschnittlichen Rohertrag der letz-
ten zehn Jahre.
Verglichen mit 2023 liegt der globale Rohertrag um 14 % höher. 

	 • Obst           67.77 Mio.      	
	 • Gemüse     14.61 Mio.   

Die Preise und Anzahlungen, die in die Ermittlung des Rohertrags einfliessen, 
beruhen auf dem Durchschnitt der Beträge, die für 2024 geerntetes Lagerobst 
und -gemüse bezahlt wurden.

Rendement brut
Le rendement brut du secteur des fruits et légumes du Valais se chiffre en 2024 
à CHF 82’379’302. Ce résultat est nettement inférieur à la moyenne des 10 
dernières années. 
Par rapport à 2023, le rendement brut global 2024 est en hausse de 14 %. 

	 • Fruits         67.77 Mio      	
	 • Légumes   14.61 Mio     
 
Les prix et les acomptes, entrant dans la détermination du rendement brut, 
résultent d’une moyenne des montants versés pour les fruits et légumes de 
garde récoltés en 2024. 

Rendement brut - Fruits et légumes (en mio. de Fr.)
Rohertrag - Obst und Gemüse (in Mio. Fr.)
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Des légumes valaisans avec des volumes stables
La production valaisanne de légumes avec 228 ha représente une faible part 
des surfaces suisses avec 1.4 %. A l’exception des carottes et oignons, la 
production de légumes valaisans est essentiellement commercialisée par 
les circuits courts. Le Valais dispose de conditions favorables à la culture 
de légumes. Les conditions climatiques, la qualité de ses sols, les possibi-
lités d’irrigation sont tous des éléments qui devraient favoriser de nouvelles 
cultures. Il reste toutefois l’élément central des marchés avec les débouchés 
de commercialisation. Il y a donc lieu de définir les opportunités pour l’avenir 
de cette filière.

Une saison moyenne pour les asperges
La saison des asperges valaisannes a débuté fin mars par les cultures sous 
tunnel. Les conditions climatiques ont été mitigées durant toute la période de 
production, conséquence du printemps froid. Les volumes sont toutefois dans 
la moyenne.
L’asperge du Valais est la principale source du rendement brut de légumes. 
47 ha d’asperges blanches et 21 ha de vertes sont cultivés entre Collombey-
Muraz et Sierre. Les surfaces sont relativement stables. 

Culture maraîchère / Gemüsebau
 Récolte / Ernte

2020

t
2021

t
2022

t
2023

t
2024

t
Tomates / Tomaten 1’130 1’001 1’091 1’152 1’221

Oignons / Zwiebeln 244 254 332 367 233
Carottes de garde / Lagerkarotten 1’492 1’314 1’368 1’620 1’481

Stabile Volumen für die Walliser Gemüseproduktion
Die Walliser Gemüseproduktion auf 228 ha stellt einen geringen Anteil (1,4 %) 
der Schweizer Anbauflächen dar. Mit Ausnahme von Karotten und Zwiebeln wird 
das Walliser Gemüse hauptsächlich über kurze Vertriebswege vermarktet. Das 
Wallis verfügt über günstige Bedingungen für den Gemüseanbau. Die klimatischen 
Gegebenheiten, die Bodenqualität und die Bewässerungsmöglichkeiten sind alle-
samt Faktoren, die den Anbau neuer Sorten begünstigen sollten. Dennoch bleibt 
der zentrale Aspekt der Märkte die  Absatzmöglichkeiten. Es ist daher notwendig, 
die Zukunftschancen dieses Sektors klar zu definieren.

Mittelmässige Saison für Spargeln
Die Saison des Walliser Spargels begann Ende März mit den Tunnel-
kulturen. Die klimatischen Bedingungen waren während der gesamten 
Produktionsperiode wechselhaft, was auf den kalten Frühling zurückzuführen 
ist. Dennoch liegen die Erntemengen im Durchschnitt.
Der Walliser Spargel ist die Hauptquelle des Bruttogemüseertrags. 47 ha 
weisse und 21 ha grüne Spargel werden zwischen Collombey-Muraz und 
Sierre angebaut. Die Anbauflächen bleiben relativ stabil.

Source / Quelle: Interprofession des fruits et légumes du Valais – IFELV
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Production animale
Production laitière
La quantité de lait commercialisé est en augmentation par rapport à la très 
bonne année 2023, et les canaux de valorisation s’orientent de plus en plus 
vers des filières plus rémunératrices (transformation en fromage). Le rende-
ment final s’en ressent positivement, malgré une contraction du marché du 
fromage.
Production de viande bovine
Les effectifs du bétail se maintiennent, et le rendement estimé souffre particu-
lièrement des sursauts du marché des veaux.
Production ovine
Le marché de la viande d’agneau continue à être bien soutenu. Les agneaux 
ont été valorisés à un prix intéressant. Cependant, les effectifs de brebis al-
laitantes ont légèrement baissé. Le marché de la production de lait de brebis 
reste attractif.
Production caprine
Le nombre de chèvres traites a légèrement diminué, alors que, globalement, le 
cheptel déclaré a augmenté. En termes de résultats, le marché de la viande a 
compensé celui de la transformation laitière.

Tierproduktion
Milchproduktion
Die Menge der vermarkteten Milch ist im Vergleich zum sehr guten Jahr 2023 
gestiegen, und die Wertschöpfungsketten orientieren sich zunehmend hin zu 
rentableren Kanälen (Käseverarbeitung). Der Rohertrag profitiert davon positiv, 
trotz einer Marktverengung im Käsesektor.
Rinderproduktion
Der Viehbestand bleibt stabil, jedoch leidet der geschätzte Ertrag insbesondere 
unter den Schwankungen des Kälbermarktes.
Schafzucht
Der Markt für Lammfleisch bleibt gut unterstützt. Die Lämmer wurden zu at-
traktiven Preisen vermarktet. Allerdings ist der Bestand an Mutterschafen leicht 
zurückgegangen. Der Markt für die Produktion von Schafsmilch bleibt attraktiv.
Ziegenzucht
Die Anzahl der melkenden Ziegen ist leicht gesunken, während der Gesamtbe-
stand gestiegen ist. In Bezug auf die Ergebnisse konnte der Markt für Ziegen-
fleisch den Rückgang in der Milchverarbeitung kompensieren.
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Production animale (suite)
Aviculture
La demande en œufs continue de croître en Suisse, comme partout dans le 
monde. La filière professionnelle étant très intégrée, l’offre peut difficilement 
répondre immédiatement. Les structures importantes tournent à plein rende-
ment. Le marché de la viande est bon, avec des prix attractifs. Des projets de 
nouvelles halles sont en cours d’étude sur le territoire valaisan.
Production porcine
Comme chaque année, dans un secteur qui reste réduit en Valais, le rende-
ment estimé demeure stable, dans un marché toujours complexe à l’échelle 
suisse.
Apiculture
L’année 2024 a été très contrastée pour cette production, qui repose en grande 
majorité sur des producteurs amateurs. Les statistiques sont difficilement fi-
ables, et les moyennes de rendement trop aléatoires pour permettre un com-
mentaire éclairé.

Tierproduktion (Fortsetzung)
Geflügelzucht
Die Nachfrage nach Eiern steigt in der Schweiz weiterhin, ebenso wie weltweit. 
Aufgrund der starken Integration der Branche kann das Angebot nur schwer 
sofort angepasst werden. Grosse Betriebe arbeiten mit maximaler Kapazität. 
Der Fleischmarkt ist stabil mit attraktiven Preisen. In der Region Wallis werden 
derzeit Projekte für neue Hallen geprüft.
Schweinezucht
Wie jedes Jahr bleibt der geschätzte Ertrag in einem Sektor, der im Wallis 
relativ klein ist, stabil. Der Markt bleibt jedoch auf nationaler Ebene weiterhin 
herausfordernd.
Bienenzucht
Das Jahr 2024 war für diese Produktion, die grösstenteils von Hobbyimkern 
betrieben wird, sehr uneinheitlich. Die Statistiken sind schwer zuverlässig zu 
erheben, und die durchschnittlichen Erträge  sind zu unbeständig, um eine 
fundierte Analyse zu ermöglichen.

Source: Office de l’économie animale 
Quelle: Amt für Viehwirtschaft
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Effectif du bétail en 2024 – Canton du Valais
Viehbestand 2024 – Kanton Wallis

Espèce bovine / Rindvieh	  Espèce équine / Pferdegattung

Détenteurs / Tierhalter	 1’103	 Détenteurs / Tierhalter	 826
avec vaches laitières / 
mit Milchkühen	 837	
			   Cheptel total / 
Cheptel total / 		  Totalbestand	 32’105	
Totalbestand	 4’356	
			 
Vaches laitières / Milchkühe	 10’113	 femelles, mâles castrés 
			   de + 900 jours, garrot + 148 cm /	
Autres vaches / Andere Kühe	 3’505	 männliche, weibliche kastrierte Tiere		
			   von + 900 Tage, 		
Femelles de + 730 jours /		  Schulterhöhe + 148 cm	 1’486	
Weiblich von + 730 Tage	 3’523	
			   femelles, mâles castrés / 
Mâles de + 730 jours /		  de + 900 jours, garrot - 148 cm /	
Männlich von + 730 Tage	 291	 männliche, weibliche kastrierte Tiere	
			   von + 900 Tage, 	  
Femelles de + 365 à 730 jours /		  Schulterhöhe - 148 cm	 2’030
Weiblich von + 365 bis 730 Tage	 4’090			 
			   Etalons de + 900 jours 	
Mâles de + 365 à 730 jours /		  garrot + ou - 148 cm / 	
Männlich von + 365 bis 730 Tage	 992	 Hengste von + 900 Tage
			   Schulterhöhe + ou - 148 cm	 600	
Femelles de + 160 à 365 jours /		
Weiblich von + 160 bis 365 Tage	 1’153	 Jeunes animaux de + 180 à		
			   900 jours, garrot  + ou - 148 cm /
Femelles jusqu’à 160 jours  		  Jungtiere von 180 bis 900 Tage	
Weiblich bis zu 160 Tage	 4’151	 Schulterhöhe + 	
			   oder - 148 cm	 218
Mâles de + 160 à 365 jours /		
Männlich von +160 bis 365 Tage	 867	 Poulins de - 180 jours
			   garrot + ou moins 148 cm /
Mâles jusqu’à 160 jours / 		  Fohlen von - 180 Tage
Männlich bis zu 160 Tage	 3’420	 Schulterhöhe + 		
			   oder - 148 cm 	 22



Espèce porcine / Espèce porcine / SchweineSchweine	 Espèce ovine / 	 Espèce ovine / SchafeSchafe

Détenteurs / Tierhalter	 17	 Détenteurs / Tierhalter	 719

   Cheptel total /	       Cheptel total /
   Totalbestand                                1’431    Totalbestand                         37’559

Nombre de truies /		  Brebis d’élevage (> 12 mois) /
Anzahl Mutterschweine	 8	 Weibl. Zuchtschafe (> 12 Mo.) 23’813		
				  
Truies non allaitantes / Säue	 5	 Béliers (> 12 mois) /
			   Widder (> 12 Monate) 	 2’063
Verrats d’élevage / Zuchteber	 3		
			   Agneaux (< 12 mois) /
Porcelets / Ferkel 	 15	 Lämmer (< 12 Monate)	 5’948
	
Porcs à l’engrais / Mastferkel	 1’400	 Brebis laitières / Milchschafe	 1’020

		  	 Agneaux (jusqu’à 180 jours)/
			   Lämmer (bis 180 Tage)	 4’715

Espèce caprine / Espèce caprine / ZiegenZiegen	  	 Volaille / 	  	 Volaille / GeflügelGeflügel

Détenteurs / Tierhalter	 429	 Détenteurs / Tierhalter	 94

Cheptel total /		   Cheptel total /
Totalbestand	 6’701	 Totalbestand 	 55’370

Chèvres traites / Milchziegen	 983	 Poules pondeuses / 
			   Legehennen	 55’068
Autres chèvres / Andere Ziegen	 3’748	
			   Poules, coqs, d’élevage (chair) /
Autres chèvres males (> 12 mois) /		  Zuchthühner, -hähne (Mast)           5
Ziegenböcke (> 12 Monate)	 629		
			   Poulets de chair / Mastpoulet	 186
Chevreaux (+ 180 à 365 jours) /             	  	
Zicklein ( + 180 bis 365 Tage)        1’279	 Poules et coqs d’élevage (oeufs) /
			   Zuchthühner, -hähne (Eier)	 94
Cabris  / Zwergziegen	 62	
			   Jeunes poules coqs et poussins /
			   Junge Hüner, Hähne, Kücken        17		
			  			 

Source: Office des paiements directs
Quelle: Amt für Direktzahlungen 
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L’année laitière en Suisse et dans le rayon de la Fédéra-
tion laitière valaisanne
Alors que la production laitière en Suisse s’est maintenue en 2024 par rapport 
à 2023, avec une production de 3’339’537  tonnes (+ 0.1 %), les producteurs 
de la FLV-WMV ont commercialisé davantage de lait, totalisant 37’130 tonnes         
(+ 3.6 %). Comme les années précédentes, les livraisons de lait de centrale 
sont en baisse. Le jour supplémentaire de février a contribué à atténuer l’écart 
entre les deux années. Une analyse plus détaillée des écarts de production 
entre 2023 et 2024 révèle une baisse de la production durant les premiers 
mois de 2024 par rapport à la même période en 2023 et, en particulier, un 
déficit significatif en décembre.
Le comité de la FLV-WMV, confirmé par la décision des délégués, a décidé de 
mettre fin à la gestion des droits de production à partir du 1er janvier 2025. Il 
s’agit d’une simplification administrative pour les producteurs.

Michproduktion in der Schweiz und im Gebiet des 
Walliser Milchverbands 
Während die Milchproduktion 2024 in der Schweiz im Vergleich zu 2023 
mit einer Produktion von 3’339’537 Tonnen (+ 0.1 %), konstant blieb, 
haben die Produzenten der FLV-WMV mehr Milch vermarktet, insgesamt                       
37’130 Tonnen (+ 3.6 %). Wie in den Vorjahren sind die Milchlieferungen 
an Molkereien rückläufig. Der zusätzliche Tag im Februar trug dazu bei, 
die Differenz zwischen den beiden Jahren abzumildern. Eine detailliertere 
Analyse der Produktionsunterschiede zwischen 2023 und 2024 zeigt einen 
Rückgang der Produktion in den ersten Monaten des Jahres 2024 im Vergleich 
zum gleichen Zeitraum 2023 und insbesondere ein signifikantes Defizit im 
Dezember.
Der Ausschuss der FLV-WMV, bestätigt durch die Delegierten, hat beschlossen, 
die Verwaltung der Produktionsrechte ab dem 1. Januar 2025 einzustellen. 
Dies stellt eine administrative Vereinfachung für die Produzenten dar.
Source: FLV-WMV, Quelle: FLV-WMV

Période
Janvier – décembre
Januar – Dezember

Production
mio. kg

Produktion

Variation
mio. kg

Veränderung

Différence
%

Differenz

2020 38.57 -0.770 -2.0

2021 37.96 -0.611 -1.6

2022 35.89 -2.075 -5.5

2023 34.60 -1.287 -3.6

2024 37.13 +1’279 +3.6



Interprofession Raclette du Valais AOP (IPR)
Au cours de l’année civile 2024, selon les statistiques de TSM, 2’423 tonnes 
de fromage valaisan à base de lait cru ont été produites, ce qui correspond 
à une baisse de production de 88 tonnes (– 3,52 %) par rapport à 2023. En 
conséquence, la production de Raclette du Valais AOP a diminué de 72 tonnes 
pour atteindre 1’955 tonnes ( – 3,5 %). Cette baisse de production est due à la 
rénovation complète de la fromagerie Augstbord à Turtmann, réalisée entre juin 
et décembre 2024. En tant que plus grande fromagerie de Raclette du Valais 
AOP, l’arrêt de production pendant six mois a eu un impact notable sur la quan-
tité totale, même si une partie du lait provenant de la fromagerie Augstbord a 
pu être traitée dans la fromagerie d’Etiez. 
La qualité du fromage a été excellente en 2024. Sur l’ensemble du volume de 
fromage noté, 99,87 % des fromages ont été jugés de première qualité, c’est-
à-dire qu’ils ont obtenu 18 points ou plus. Le service de l’agriculture et l’IPR 
ont ainsi pu verser en 2024 CHF 249’000 au total de primes de qualité aux 
fromageries et aux fromageries d’alpage.
En 2024, IPR a célébré le jubilé « 450 ans de Raclette du Valais ». Les origines 
de la Raclette valaisanne remontent au Valais du IVème siècle av. J.-C. Le fro-
mage d’alpage, déjà célèbre à l’époque romaine, fut utilisé entre le XIVème et 
le XIXème  siècle comme moyen de paiement et produit d’exportation. Le terme 
« Raclette » fut mentionné pour la première fois en 1574, lorsqu’un apothicaire 
de Sion, Gaspar Ambüel, décrivit dans une lettre à son ami Conrad Gessner la 
fonte du fromage en Valais.

Sortenorganisation Raclette du Valais AOP (SOR)
Im Kalenderjahr 2024 wurden gemäss Statistik der TSM 2’423 Tonnen Walli-
ser Rohmilchkäse produziert, was einem Produktionsrückgang von 88 Tonnen        
(- 3.52 %) gegenüber 2023 entspricht. Entsprechend ging auch die Produktion 
von Raclette du Valais AOP um 72 Tonnen auf 1’955 Tonnen (- 3.5 %) zurück. 
Der Produktionsrückgang ist auf die Totalsanierung der Augstbordkäserei Turt-
mann während den Monaten Juni bis Dezember 2024 zurückzuführen.  Als 
grösste Käserei von Raclette du Valais AOP wirkte sich die Produktionsein-  
stellung während 6 Monaten entsprechend auf die Gesamtmenge aus, auch 
wenn ein Teil der Milch der Augstbordkäserei in der Käserei Etiez verarbeitet 
werden konnte.
Die Käsequalität war im Jahr 2024 hervorragend. Bei der gesamten taxierten 
Käsemenge wurden 99.87 % der Käse als erstklassig beurteilt, das heisst sie 
haben 18 Punkte und mehr erreicht. Die Dienststelle für Landwirtschaft und die 
Sortenorganisation konnten 2024 insgesamt Fr. 249’000.- an Qualitätsprämien 
den Käsereien und Alpkäsereien auszahlen. 
2024 feierte die Sortenorganisation das Jubiläum «450 Jahre Walliser Ra-
clette». Die Wurzeln des Walliser Raclettes reichen im Wallis bis ins vierte   
Jahrhundert v. Chr. zurück. Der bereits in der Römerzeit berühmte Alpkäse  
wurde zwischen dem 14. und 19. Jahrhundert als Zahlungsmittel und Export-
produkt verwendet. Der Begriff  « Raclette »wurde erstmals 1574 erwähnt, als 
ein Apotheker aus Sitten, Gaspar Ambüel, in einem Brief an seinen Freund 
Conrad Gessner das Schmelzen des Käses im Wallis beschrieb.
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Interprofession Raclette du Valais AOP (IPR) (suite)
En 1874, le nom « Raclette » fut officiellement employé dans un ouvrage d’Eu-
gène Rambert, marquant ainsi l’entrée de ce plat dans la langue écrite. Lors de 
l’exposition cantonale à Sion en 1909, la Raclette fut mentionnée pour la première 
fois comme le « plat national valaisan », une appellation qui est depuis largement 
connue. 
L’IP Raclette du Valais AOP, fondée le 6 mars 2009, a pu fêter en 2024 son 
15ème anniversaire. Désormais, 27 fromageries, 53 fromageries d’alpage et 5 
affineurs produisent et commercialisent le Raclette du Valais AOP. En seulement 
15 ans, la quantité de production de Raclette du Valais AOP a plus que doublé. 
Parallèlement, la valeur ajoutée générée par le Raclette du Valais AOP et les 
autres fromages valaisans à base de lait cru a augmenté de plusieurs millions de 
francs. On estime qu’au niveau du consommateur final, le chiffre d’affaires annuel 
généré par le Raclette du Valais AOP s’élève aujourd’hui à 50 millions de francs.
Le Raclette du Valais AOP doit son succès à de nombreux acteurs du secteur, 
à un positionnement de marché ciblé et de longue date, à l’appellation d’origine 
protégée, à une qualité élevée ainsi qu’à ses consommateurs fidèles. Aujourd’hui, 
le Raclette du Valais AOP n’est pas seulement un gage de qualité, mais aussi 
un produit qui continue de conquérir les cœurs. Le Valais peut être fier de son 
Raclette du Valais AOP, « l’Original ».

Sortenorganisation Raclette du Valais AOP (SOR) 
(Fortsetzung)
1874 wurde der Name «lRaclette» in einem Buch von Eugène Rambert offiziell 
verwendet und markierte damit den Einzug dieser Speise in die Schriftsprache. 
Bei der kantonalen Ausstellung in Sitten 1909 wurde Raclette zum ersten 
Mal als „Walliser Nationalgericht“ erwähnt. Eine Bezeichnung die seither weit 
bekannt wurde.
Die am 6. März 2009 gegründete Sortenorganisation Raclette du Valais AOP 
konnte 2024 das 15-jährige Jubiläum feiern. Mittlerweile produzieren und ver-
markten 27 Käsereien, 53 Alpkäsereien und 5 Affineure Raclette du Valais 
AOP. Innerhalb der kurzen Zeit von 15 Jahren konnte die Produktionsmenge 
von Raclette du Valais AOP mehr als verdoppelt werden. Gleichzeitig wurde 
die Wertschöpfung bei Raclette du Valais AOP und den anderen Walliser        
Rohmilchkäsen um mehrere Millionen Franken erhöht. Bis zum Endkonsu-
menten wird geschätzt, dass heute jährlich ein Umsatz von 50 Millionen mit 
Raclette du Valais AOP generiert wird.
Raclette du Valais AOP verdankt seinen Erfolg zahlreichen Akteuren der 
Branche, einer gezielten und langjährigen Marktpositionierung, der geschütz-
ten Ursprungsbezeichnung, einer hohen Qualität sowie treuen Endkonsument-
en. Heute ist Raclette du Valais AOP nicht nur ein Wert für Qualität, sondern 
auch ein Produkt, das weiterhin die Herzen erobert. Das Wallis kann stolz auf 
seinem Raclette du Valais AOP, «Das Original»,  sein.
Source: IPR, Quelle: SOR
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Grandes cultures
Les années se suivent et se ressemblent. Les précipitations abondantes du 
printemps ont eu un effet significatif tant sur les rendements que sur les qual-
ités des récoltes.
Dans le Chablais, les rendements céréaliers ont atteint des niveaux historique-
ment bas, avec en moyenne 25 % de quantités en moins par rapport aux 
années précédentes. Les précipitations exceptionnelles pendant la floraison 
ont favorisé le développement des mycotoxines, compromettant la qualité de 
nombreuses récoltes. Cependant, une exception notable a été le seigle récolté 
dans le Valais central, qui a profité de cette humidité pour afficher une récolte 
de bonne qualité et quantité.
Les mêmes mycotoxines qui ont affectées les céréales ont également posé des 
défis pour les récoltes de maïs grain. Néanmoins, contrairement aux céréales, 
le maïs a tiré profit de ces précipitations abondantes pour afficher des bons 
rendements. La vigilance sanitaire a dû être accrue en raison du risque de 
contamination par les mycotoxines, nécessitant des contrôles rigoureux lors de 
la récolte et du stockage.
Le mildiou a constitué un défi majeur pour les producteurs de pommes de terre, 
les pluies printanières fréquentes et l’humidité constante créant des conditions 
idéales pour son développement. Pour y faire face, ils ont renforcé leur vigi-
lance et optimisé leurs interventions phytosanitaires en fonction des conditions 
météo.

Ackerkulturen
Die Jahre gleichen einander. Die reichlichen Frühjahrsniederschläge hatten 
sowohl auf die Erträge als auch auf die Qualität der Ernten einen signifikanten 
Einfluss. 
Im Chablais erreichten die Getreideerträge historisch niedrige Werte – im 
Durchschnitt 25 % weniger als in den Vorjahren. Die aussergewöhnlichen Nie-
derschläge während der Blütezeit förderten die Entwicklung von Mykotoxinen, 
was die Qualität zahlreicher Ernten beeinträchtigte.
Eine bemerkenswerte Ausnahme bildete der im zentralen Wallis geerntete 
Roggen, der von der hohen Luftfeuchtigkeit profitierte und sowohl qualitativ als 
auch quantitativ überzeugte.
Die gleichen Mykotoxine, die Getreide beeinträchtigten, stellten auch bei den 
Körnermaisernten eine Herausforderung dar. Dennoch profitierte der Mais im 
Gegensatz zu den Getreidearten von den reichlichen Niederschlägen und 
erzielte gute Erträge. Aufgrund des Kontaminationsrisikos durch Mykotox-
ine musste die lebensmittelhygienische Überwachung verstärkt werden, was 
strenge Kontrollen während der Ernte und Lagerung erforderlich machte.
Die Kraut- und Knollenfäule stellte für die Kartoffelproduzenten eine grosse 
Herausforderung dar, da häufige Frühjahrsniederschläge und konstante 
Feuchtigkeit ideale Bedingungen für ihre Entwicklung schufen. Um dem ent-
gegenzuwirken, haben sie ihre Wachsamkeit verstärkt und ihre phytosanitären 
Massnahmen an die Wetterbedingungen angepasst.



5353

GR
AN

DE
S 

CU
LT

UR
ES

AC
KE

RB
AU

1 0
Culture / Kultur

Surface / 
Fläche

ha

Rendement / Ertrag

dt / ha Total dt

Céréales panifiables / Brotgetreide

        * Blé / Weizen 449.14 50 22’457

        * Seigle / Roggen 136.87 40 5’475

        * Divers / Diverse 25.37 35 888

Oléagineux / Ölpflanzen

         * Colza / Raps 72.24 35 2’528

         * Soja / Sojabohnen 14.11 30 423

         * Tournesol / Sonnenblumen 3.08

         * Courge / Kürbis 0.00

Céréales fourragères et oléagineux fourra-
gers / Futtergetreide und Futterölplanzen 131.48 45 5’917
Céréales autres / Anderes Getreide 29.19 40 1’167

Maïs / Mais

        *Grain / Körnermais 299.07 120 35’888
        *Ensilage / Silomais 466.31 130 60’620

Pommes de terre / Kartoffel 128.68 260 33’457

Betteraves sucrières / Zuckerrüben 56.79 350 18’875

Matières premières renouvelables / 
Erneuerbare Rohstoffe 1.85
Chanvre / Hanf 2.46

Sorgho / Hirse 12.14 

Lentilles / Linsen 2.26 

Riz / Reis 1.59 

Sarrasin / Buchweizen 1.75

Total 1’834.37

Source: Office des Paiements Directs et Landi Rhône-Lavaux SA
Quelle : Amt für Direktzahlungen und Landi Rhône-Lavaux SA

Surfaces et rendements / Flächen und Erträge



Le comité de la Chambre valaisanne d’agriculture (CVA) a examiné de nom-
breux dossiers de politique agricole lors de 6 séances.

Révolte agricole suisse
En janvier 2024, Arnaud Rochat, ouvrier agricole vaudois, a lancé sur les 
réseaux sociaux le mouvement « Révolte agricole », dénonçant les difficultés 
économiques des exploitations suisses et réclamant une revalorisation des 
prix, une simplification de la politique agricole et davantage de reconnaissance 
pour le secteur. L’USP a soutenu ce mouvement par une pétition de plus de 
65’000 signatures adressée au Conseiller fédéral Guy Parmelin, au directeur 
de l’OFAG et aux grands distributeurs pour négocier de meilleurs prix à la 
production. 
La CVA s’est coordonnée avec les chambres d’agriculture pour appuyer les re-
vendications légitimes des PME agricoles. Elle a diffusé les revendications aux 
exploitants valaisans et les a relayées aux Parlementaires fédéraux valaisans 
ainsi qu’au grand public à travers les médias.
Contrairement au Conseil fédéral et à l’OFAG, les Parlementaires fédéraux ont 
entendu le mouvement Révolte agricole. Ils ont renoncé à une part de 3,5% de 
SPB sur les terres ouvertes. Ils ont refusé de réduire le budget agricole 2024. 
Ils ont ancré dans la loi un soutien financier en faveur de la promotion des vins 
suisses et réactivé la création d’une réserve climatique en viticulture.
Le 3 décembre, la Révolte agricole a organisé une manifestation devant 
l’OFAG, estimant que l’administration fédérale n’a pas entendu ses revendi-
cations.

Der Vorstand der Walliser Landwirtschaftskammer (WLK) hat in sechs Sitzun-
gen zahlreiche Dossiers zur Agrarpolitik geprüft. 
Schweizer Agrarprotest
Im Januar 2024 startete  Arnaud Rochat, ein landwirtschaftlicher Arbeiter aus 
dem Kanton Waadt, über soziale Medien die Bewegung «Agrarprotest». Er 
prangerte die wirtschaftlichen Schwierigkeiten der Schweizer Betriebe an und 
forderte eine Aufwertung der Preise, eine Vereinfachung der Agrarpolitik sowie 
mehr Anerkennung für den Sektor. Der SBV unterstützte diese Bewegung mit 
einer Petition von über 65’000 Unterschriften, die an Bundesrat Guy Parmelin, 
den Direktor des BLW und an den Grosshandel gerichtet wurde, um bessere 
Produktionspreise auszuhandeln.
Die WLK hat sich mit den Landwirtschaftskammern koordiniert um die be-
rechtigten Forderungen der landwirtschaftlichen KMU’s zu unterstützen. Sie 
verbreitete diese Forderungen unter den Walliser Landwirten, leitete sie an 
die Walliser Bundesparlamentarier sowie an die breite Öffentlichkeit über die 
Medien weiter.
Im Gegensatz zum Bundesrat und dem BLW haben die Bundesparlamentarier 
dem Agrarprotest Gehör geschenkt. Sie verzichteten auf einen Anteil von 
3,5 % des BFF auf offenen Flächen, lehnten eine Kürzung des Agrarhaushalts 
2024 ab, verankerten im Gesetz finanzielle Unterstützung zur Förderung des 
Schweizer Weins und setzten die Schaffung einer Klimareserve im Weinbau 
wieder in Gang.
Am 3. Dezember organisierte die Bewegung «Agrarprotest» eine Demonstration 
vor dem BLW, da sie der Ansicht war, dass die Bundesverwaltung ihre 
Forderungen nicht gehört hatte.
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Action agricole Valais
Dans le sillage de la Révolte agricole, un groupe de jeunes professionnels 
valaisans a créé, le 7 février, le mouvement Action agricole Valais. Ils ont 
collaboré avec la CVA pour organiser une réunion des producteurs et rédiger 
une résolution reprenant huit revendications clés :
1. Augmenter les prix de 5 à 10 % pour un travail rémunérateur
2. Stabiliser la politique agricole
3. Diminuer la charge administrative et simplifier les contrôles
4. Renoncer à digiFLUX et adapter les normes de fumure
5. Abandonner les 3,5 % de SPB sur les terres assolées
6. Conserver des moyens de lutte efficaces contre les maladies et ravageurs
7. Promouvoir la production alimentaire et renoncer à toute extensification 	      

supplémentaire
8. Adapter les exigences liées aux pendillards.

La réunion, tenue le 21 février au CERM de Martigny, a réuni plus de 400        
exploitants et la résolution a été remise à l’OFAG et au Grand Conseil valaisan. 
Alors que l’OFAG a refusé de débattre avec le mouvement lors de l’AD CVA 
du 24 mars, le président de Trade Valais a participé à une table ronde sur les 
relations entre agriculture et grande distribution. La CVA a par ailleurs invité 
Action agricole Valais à une rencontre avec la direction de l’OFAG le 3 mai à 
l’école d’agriculture de Grange-Verney.

Action agricole Valais (Aktion Landwirtschaft Wallis)
Im Zuge des Agrarprotestes gründete eine Gruppe junger Fachleute aus 
dem Wallis am 7. Februar die Bewegung «Action agricole Valais». In 
Zusammenarbeit mit der WLK organisierten sie ein Treffen der Produzenten 
und verfassten eine Resolution mit acht zentralen Forderungen:
1. Für eine angemessene Vergütung, die Löhne um 5 bis 10 % erhöhen
2. Die Agrarpolitik stabilisieren
3. Den administrativen Aufwand reduzieren und die Kontrollen vereinfachen
4. Auf digiFLUX verzichten und die Düngungsnormen anpassen
5. Auf die 3,5 % BFF auf im Ackerland verzichten
6. Wirksame Bekämpfungsmittel gegen Krankheiten und Schädlinge bewah-

ren 
7. Die Lebensmittelproduktion fördern und auf weitere Extensivierung ver-

zichten
8. Die Anforderungen im betreffend der Schleppschlauchverteilern anpassen
Das Treffen, das am 21. Februar im CERM in Martinach stattfand, versam-
melte über 400 Bewirtschafter, und die Resolution wurde dem BLW sowie dem 
Walliser Grossrat übergeben. Obwohl das BLW sich weigerte, am 24. März 
an der DV der WLK mit der Bewegung zu debattieren, nahm der Präsident 
von Trade Valais an einem runden Tisch über die Beziehungen zwischen 
Landwirtschaft und Grosshandel teil. Darüber hinaus lud die WLK «Action 
agricole Valais» zu einem Treffen mit der Leitung des BLW am 3. Mai in der 
Landwirtschaftsschule in Grange-Verney ein.



Rapport stratégique de l’USP sur la PA2030
Le comité de la CVA s’est prononcé sur le Rapport stratégique de l’USP sur la 
PA 2030. Pour émettre sa détermination, il a suivi les lignes directrices qu’il a 
développées en été 2023, à savoir :
-	 Cadre légal fédéral : besoin de stabilité
-	 Développement durable : renforcement des aspects sociaux et écono-

miques
-	 Changement climatique : adaptation des structures agricoles et soutien 

face aux aléas météo
-	 Sol : sauvegarde du principal outil de la production agricole
-	 Sécurité alimentaire : maintien de la protection à la frontière
-	 Promotion de ventes : renforcement des moyens financiers
-	 Recherche et développement : renforcement des moyens financiers.

Le comité a fait plusieurs propositions afin de renforcer le poids des produc-
teurs lors des négociations des prix des produits agricoles :
-	 Améliorer la transparence des coûts de production et des marges dans les 

filières
-	 Répartir les contingents tarifaires selon le système de la prestation en 

faveur de la production indigène
-	 Permettre aux interprofessions de fixer des prix impératifs à l’échelon de 

la production
-	 Augmenter les crédits à fonds perdus pour les mesures d’améliorations 

structurelles.

Strategischer Bericht der SBV zur AP2030
Der Vorstand der WLK hat zum Strategiebericht des SBV zur AP2030 Stellung 
genommen. Zur Festlegung seiner Position orientierte er sich an den im 
Sommer 2023 entwickelten Leitlinien, nämlich:
-	 Bundesgesetzgebung: Bedarf an Stabilität
-	 Nachhaltige Entwicklung: Stärkung der sozialen und wirtschaftlichen 

Aspekte
-	 Klimawandel: Anpassung der landwirtschaftlichen Strukturen und Unterstüt- 

zung bei wetterbedingten Unwägbarkeiten
-	 Boden: Erhaltung des landwirtschaftlichen Hauptproduktionsmittels
-	 Ernährungssicherheit: Beibehaltung des Grenzschutzes
-	 Absatzförderung: Stärkung der finanziellen Mittel.-	 Forschung und 

Entwicklung: Stärkung der finanziellen Mittel
Der Vorstand hat mehrere Vorschläge unterbreitet, um das Gewicht der 
Produzenten bei den Preisverhandlungen für landwirtschaftliche Erzeugnisse 
zu stärken:
-	 Verbesserung der Transparenz der Produktionskosten und Margen in den 

Produktionsketten
-	 Verteilung der Zollkontingente nach dem Inlandleistungssystem zugunsten 

 der inländischen Produktion
-	 Den Branchenorganisationen ermöglichen, verbindliche Preise auf 

Produktionsebene festzulegen
-	 Erhöhung der a-fonds-perdu Investitionskredite für Strukturverbesserungen.
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Initiative biodiversité 
Le 22 septembre 2024, l’initiative sur la biodiversité a été soumise au peuple. 
Son acceptation aurait également eu des répercussions sur la production 
d’énergie durable locale, la gestion des forêts, le tourisme et les possibilités 
de construction. De manière générale, l’engagement des différents secteurs 
concernés a été décevant, en particulier en ce qui concerne leur contribution 
financière. 
Une différence par rapport aux votations précédentes fut que le comité d’initia-
tive a été, très tôt, extrêment actif et professionnel. Avec environ 4,1 millions 
de francs, les partisans disposaient également de ressources financières et 
humaines considérables.
Selon une étude de l’université de Zurich, les comptes rendus des médias ont 
été majoritairement favorables à l’initiative. 
Pendant la campagne de votation, l’agriculture a montré son engagement déjà 
important en faveur de la biodiversité, de la faune et de la flore. Pourtant, les 
familles paysannes semblaient fatiguées des votations incessantes et de la 
lutte permanente contre les reproches qu’elles véhiculent. Il a fallu beaucoup 
de temps pour que la campagne ait une certaine visibilité dans l’espace agri-
cole.
Avec 63 % de non au niveau national, l’initiative sur la biodiversité a clairement 
échoué. 24 cantons sur 26 ont également dit non. En Valais, elle a été rejetée 
par 74 % de non.

Biodiversitätsinitiative
Am 22. September 2024 kam die Biodiversitätsinitiative vors Volk. Eine 
Annahme hätte sich auch auf die einheimische nachhaltige Energieproduktion, 
die Waldbewirtschaftung, den Tourismus und die Möglichkeiten zu Bauen 
ausgewirkt. Generell war das Engagement der verschiedenen betroffenen 
Bereiche enttäuschend, ganz speziell was die finanzielle Beteiligung betraf. 
Ein Unterschied zu den vorherigen Abstimmungen war, dass das Initiativkomitee 
bereits früh sehr aktiv und professionell unterwegs war. Die Befürworter hatten 
mit rund 4.1 Millionen Franken auch erhebliche finanzielle und personelle 
Ressourcen zur Verfügung.
Gemäss einer Untersuchung der Universität Zürich fielen die Medienberichte 
mehrheitlich zugunsten der Initiative aus. 
Während der Abstimmungskampagne zeigte die Landwirtschaft ihr be-
reits grosses Engagement zugunsten der biologischen Vielfalt, der Tier- 
und Pflanzenwelt. Dennoch schienen die Bauernfamilien der dauernden 
Abstimmungen und der ständigen Kämpfen gegen die damit verbundenen 
Vorwürfe müde zu sein. Es brauchte viel, bis die Kampagne erst sehr spät im 
landwirtschaftlichen Raum eine gewisse Sichtbarkeit aufwies.
Mit 63  % Nein auf nationaler Ebene scheiterte die Biodiversitätsinitiative klar. 
Auch 24 von 26 Kantonen sagten Nein. Im Wallis wurde sie mit 74 % Nein 
abgelehnt.



Conditions d’embauche des ouvriers agricoles
En Valais, un certain nombre d’entreprises agricoles recrutent du personnel à 
travers les agences de placement temporaire. Cette situation est spécifique 
au Valais : dans les autres cantons, il n’y a pas ce genre d’embauche. Si elles 
embauchent pour un maximum de 3 semaines en justifiant qu’il s’agit de pics 
de travail, le personnel peut être rémunéré au tarif agricole. 
Suite à une demande du SICT, la CVA a consulté ses organisations membres 
afin de préciser la notion de pic de travail dans l’agriculture, dans les divers 
secteurs de production. Cela consistait à définir les périodes dans lesquelles 
des pics de travail peuvent avoir lieu lors de travaux dans les cultures et des 
récoltes.
La CVA a poursuivi la mise en œuvre des engagements pris en 2023 dans la 
Convention collective de travail de l’agriculture en Valais en réduisant le temps 
de travail hebdomadaire du personnel des exploitations détenant du bétail.

Einstellungsbedingungen für Landarbeiter
Im Wallis rekrutieren einige landwirtschaftliche Betriebe Personal über 
Tämporärfirmen. Diese Situation ist spezifisch für das Wallis: In den anderen 
Kantonen gibt es keine derartigen Einstellungen. Wenn sie Personal für maxi-
mal drei Wochen einstellen und begründen, dass es sich um Arbeitsspitzen 
handelt, kann das Personal nach dem landwirtschaftlichen Tarif entlohnt 
werden. 
Auf Antrag der DIHA hat die WLK ihre Mitgliedsorganisationen konsultiert, 
um den Begriff der Arbeitsspitzen in der Landwirtschaft in den verschiedenen 
Produktionssektoren zu präzisieren. Dies bestand darin, die Zeiträume zu 
definieren, in denen Arbeitsspitzen bei der Arbeit in den Kulturen und bei der 
Ernte auftreten können.
Die WLK hat die Umsetzung der 2023 im Gesamtarbeitsvertrag der Landwirt-
schaft im Wallis eingegangenen Verpflichtungen fortgesetzt, indem sie die 
Wochenarbeitszeit des Personals in Betrieben mit Viehhaltung verkürzt.
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Changement climatique 
AgroImpact a développé des méthodologies pour établir l’empreinte-carbone 
de plusieurs productions agricoles. Dans tous les cantons romands à la regret-
table exception du Valais, des exploitations ont pu mesurer l’empreinte-car-
bone de leur betteraves, blé, colza, lait, pommes de terre, tournesol, puis 
prendre des mesures pour la réduire. Fin 2024, AgroImpact leur a versé des 
primes, financées par l’industrie de transformation, rétribuant leurs efforts de 
décarbonation.
La CVA est en discussion avec le SCA afin que la vulgarisation établisse l’em-
preinte-carbone des exploitations valaisannes intéressées. Elle suit de près les 
discussions menées par AgroImpact avec la FUS et le canton afin de financer 
le développement d’une méthodologie pour l’arboriculture.
D’autre part, la CVA a soutenu la loi cantonale sur le climat, contestée par 
référendum. Malheureusement, le peuple valaisan a rejeté le projet par près 
de 56 %.

Klimawandel
AgroImpact hat Methoden entwickelt, um den CO2-Fussabdruck verschie-
dener landwirtschaftlicher Produktionen zu ermitteln. In allen Westschweizer 
Kantonen – mit der bedauerlichen Ausnahme des Wallis – konnten Betriebe 
den CO2-Fussabdruck ihrer Zuckerrüben, Weizen, Raps, Milch, Kartoffeln 
und Sonnenblumen messen und anschließend Massnahmen zu dessen 
Reduzierung ergreifen. Ende 2024 hat AgroImpact ihnen Prämien aus-
gezahlt, die von der Verarbeitungsindustrie finanziert wurden, um ihre 
Dekarbonisierungsbemühungen zu belohnen.
Die WLK steht in Gesprächen mit dem DLW, damit die landwirtschaftliche 
Beratung den CO2-Fussabdruck interessierter Walliser Betriebe ermittelt. Sie 
verfolgt aufmerksam die Diskussionen von AgroImpact mit dem SOV und dem 
Kanton über die Finanzierung der Entwicklung einer Methodefür den Obstbau.
Darüber hinaus hat die WLK das kantonale Klimagesetz unterstützt, welches 
durch ein Referendum angefochten wurde. Leider hat das Walliser Volk das 
Projekt mit fast 56 % der Stimmen abgelehnt.
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Régulation du loup

En 2024, le canton a formellement identifié 61 loups dont 36 nouveaux indivi-
dus. 11 meutes, dont 9 avec reproduction, ont été confirmées.
La deuxième période de régulation proactive du loup s’est déroulée du 1er 
septembre 2024 au 31 janvier 2025. Les gardes-faune ont prélevé 34 loups : 9 
dans la meute de Nanz, 8 dans celle d’Augstbord, 3 dans celle d’Hérens-Man-
delon, 8 dans celle de Nendaz-Isérables, 6 dans celle des Toules.
Les tirs de régulation ont freiné les pertes d’animaux de rente. Les loups ont 
dévoré 341 animaux en 2024, contre 401 en 2023 et 415 en 2022.
Le canton des Grisons qui compte 120 loups et 13 meutes, en a prélevé 48. 6 
loups ont été éliminés dans le canton de Vaud et 3 à St-Gall.

Regulierung des Wolfs

Im Jahr 2024 hat der Kanton formell 61 Wölfe identifiziert, darunter 36 neue 
Individuen. Es wurden 11 Rudel bestätigt, von denen sich 9 reproduziert haben.
Die zweite Phase der proaktiven Wolfsregulierung fand vom 1. September 2024 
bis zum 31. Januar 2025 statt. Die Wildhüter haben 34 Wölfe entnommen: 9 
aus dem Nanz-Rudel, 8 aus dem Augstbord-Rudel, 3 aus dem Hérens-Mande-
lon-Rudel, 8 aus dem Nendaz-Isérables-Rudel sowie 6 aus dem Toules-Rudel.
Die Regulierungsabschüsse haben die Verluste an Nutztieren verringert. Im 
Jahr 2024 haben die Wölfe 341 Tiere gerissen, verglichen mit 401 im Jahr 2023 
und 415 im Jahr 2022.
Der Kanton Graubünden, welcher 120 Wölfe und 13 Rudel zählt, hatt 48 Wölfe 
entnommen. Im Kanton Waadt wurden 6 Wölfe eliminiert, und 3 im Kanton  
St. Gallen.
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Consultations diverses

La CVA s’est prononcée sur d’autres thèmes nombreux et variés, en particu-
lier :
-	 Train d’ordonnances agricoles fédérales 2024
-	 Révision de l’ordonnance sur l’aménagement du territoire
-	 Rapport sur les orientations stratégiques du secteur valaisan des fruits et 

légumes
-	 Modification des statuts de l’USP
-	 Recommandation de vote pour les votations :

•	 NON à PRODES (routes nationales)
•	 OUI à la loi-climat cantonale
•	 NON à l’initiative fédérale pour la responsabilité environnementale.

Verschiedene Konsultationen

Die WLK hat sich zu zahlreichen weiteren, vielfältigen Themen geäussert, 
insbesondere:
-	 Landwirtschaftliches Verordnungspaket 2024

-	 Überarbeitung der Verordnung über die Raumplanung

-	 Bericht über die strategischen Ausrichtungen des Walliser Obst- und 
Gemüsesektors

-	 Änderung der Statuten des SBV

-	 Parolenfassung zu den Volksabstimmungen:

      •       NEIN zu STEP (Nationalstrassen)

•       JA zum kantonalen Klimagesetz

•       NEIN zur eidgenössischen Umweltverantwortungsinitiative.
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Dépannage agricole
Notre service de dépannage agricole permet à l’agriculteur empêché de tra-
vailler sur son exploitation d’être remplacé ou secondé rapidement durant une 
courte période en raison d’un accident, une période de service militaire, une 
surcharge de travail ou un besoin urgent de vacances.
En 2024, une dépanneuse avait été engagée jusqu’à la fin de l’automne. 
Néanmoins en raison du faible nombre de demandes et d’un manque de 
communication concernant ce service, aucun dépannage n’a été effectué. 
Les dépanneurs agricoles travaillent souvent à temps partiel en dehors de ce 
mandat et ne sont malheureusement pas toujours disponibles. C’est pourquoi 
nous sommes toujours à la recherche de dépanneurs agricoles motivés au 
bénéfice d’une formation agricole ou d’une solide expérience dans le domaine.

Internet 
Le site internet www.agrivalais.ch propose actualités et renseignements pra-
tiques. 
Chaque membre individuel de la CVA reçoit un login et un mot de passe lui 
permettant d’accéder à l’ensemble des informations et documents. 

Betriebshelferdienst
Unser landwirtschaftlicher Betriebshelferdienst ermöglicht es Landwirten, die 
vorübergehend nicht auf ihrem Betrieb arbeiten können, kurzfristig ersetzt oder 
unterstützt zu werden – etwa wegen eines Unfalls, Militärdienstes, Überlastung 
oder dringenden Urlaubsbedarfs, jedoch nur über einen kurzen Zeitraum.
Im Jahr 2024 wurde eine Betriebshelferin bis Ende Herbst engagiert. Aufgrund 
der geringen Anzahl an Anfragen und mangelnder Kommunikation zu diesem 
Dienst kam es jedoch zu keinem Einsatz. Landwirtschaftliche Betriebshelfer 
arbeiten oft in Teilzeit ausserhalb dieses Mandats und sind leider nicht jeder-
zeit verfügbar. Deshalb suchen wir weiterhin motivierte landwirtschaftliche            
Betriebshelfer mit einer landwirtschaftlichen Ausbildung oder einer soliden Er-
fahrung in diesem Bereich.
Internet 
Die Website www.agrivalais.ch bietet aktuelle Nachrichten und praktische 
Informationen. 
Jedes Einzelmitglied der WLK erhält ein Login und ein Passwort, mit dem es 
auf alle Informationen und Dokumente zugreifen kann. 
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Marchés de bétail surveillés
Durant l’année 2024, trois marchés de moutons ont pu être organisés durant 
les mois de septembre et octobre à Châteauneuf. 
Ces marchés sont organisés sous la surveillance de Proviande et avec la 
collaboration de Monique Dussex. 
14 producteurs, dont 4 venaient pour la première fois sur un marché organisé 
par la CVA, ont livré 466 têtes de menu bétail. 
La qualité du bétail était bonne et dans l’ensemble, les producteurs satisfaits 
des prix payés pour leurs bêtes.
Nous tenons toutefois à relever que la problématique du loup pèse sur la pro-
fession. Ceci a une incidence directe sur le nombre de bêtes amenées sur les 
marchés et de ce fait, sur la viabilité des marchés à moyen terme.

Cours interentreprises
En collaboration avec l’Ecole d’Agriculture du Valais et le Centre Agricole de 
Viège, la Chambre Valaisanne d’Agriculture a organisé 451 jours de cours 
durant l’année scolaire 2023/2024.

Öffentlich überwachte Schlachtviehmärkte
Im Jahr 2024 konnten in Châteauneuf drei Schafmärkte in den Monaten 
September und Oktober organisiert werden.
Diese Märkte wurden unter der Aufsicht von Proviande und in Zusammenarbeit 
mit Monique Dussex durchgeführt.
Vierzehn Produzenten, von denen vier zum ersten Mal an einem von der WLK 
organisierten Markt teilnahmen, lieferten 466 Kleintiere.
Die Qualität des Viehs war gut, und insgesamt waren die Produzenten mit den 
für ihre Tiere gezahlten Preisen zufrieden.
Wir möchten jedoch darauf hinweisen, dass das Wolfproblem die Branche 
belastet. Dies hat direkte Auswirkungen auf die Anzahl der Tiere, die zu den 
Märkten gebracht werden, und somit auf deren langfristige Tragfähigkeit.

Überbetriebliche Kurse
In Zusammenarbeit mit der Walliser Landwirtschaftsschule und dem ​ Visp organi-
sierte die Walliser Landwirtschaftskammer 451 Kurstage während dem Schuljahr 
2023/2024.



64

AC
TI

VI
TÉ

S
 T

ÄT
IG

KE
IT

EN

11

Viandes séchées du Valais IGP
À la fin décembre 2024, l’association comptait 31 producteurs certifiés. Au total, 
environ 1’234 tonnes de morceaux de viande sélectionnés ont été salés pour la 
production des trois spécialités de viandes séchées, dont 602 tonnes transfor-
mées en Viande séchée du Valais IGP, 368 tonnes en Jambon cru du Valais IGP 
et 263 tonnes en Lard sec du Valais IGP.
2024 a été marquée par la création d’une commission marketing pour l’associa-
tion des viandes séchées IGP du Valais. Nos trois produits ont été présentés au 
Salon des Goûts et Terroir de Bulle ainsi qu’à la Foire de Soleure en compagnie 
des autres IGP carnées suisses. Les viandes séchées IGP ont également pris 
part au Grand marché des terroirs alpins du Palp Festival à Bruson en juin et au 
nouveau marché « Terroir » de Châteauneuf en août.
Une action croisée de promotion des asperges du Valais et du jambon cru IGP 
du Valais a permis de proposer durant deux semaines des packages de ces deux 
produits pour vingt francs dans les boucheries de notre filière et sur les points de 
vente directe des producteurs d’asperges du Valais. 
Plusieurs encarts publicitaires ou articles rédactionnels sont parus dans les 
magazines Falstaff, Le Menu, un supplément du Matin Dimanche ainsi que dans 
celui du Blick. Le site internet a également subi une cure de rajeunissement pour 
offrir une plateforme plus conviviale : https://www.viandesechee.ch/

Walliser Trockenfleischprodukte IGP
Ende Dezember 2024 zählte die Vereinigung 31 zertifizierte Produzenten. 
Insgesamt wurden 1’234 Tonnen erlesene Fleischstücke für die drei Produkte 
eingesalzen. Rund 602 Tonnen Frischfleisch wurden zu Walliser Trockenfleisch 
IGP, 368 Tonnen zu Walliser Rohschinken IGP und 263 Tonnen zu Walliser 
Trockenspeck verarbeitet.
2024 war geprägt von der Gründung einer Marketingkommission für die Walliser 
Trockenfleischprodukte IGP. Die drei Produkte wurden anlässlich dem Salon des 
Goûts et Terroir in Bulle sowie der Solothurner Messe gemeinsam mit anderen 
Schweizer IGP-Fleischprodukten präsentiert. Die Walliser Trockenfleischprodukte 
IGP nahmen zudem am Grand marché des terroirs alpins des Palp Festivals in 
Bruson im Juni und am neuen „Terroir“-Markt in Châteauneuf im August teil.
Eine kombinierte Aktion zur Förderung des Walliser Spargels und des Walliser 
IGP-Rohschinkens ermöglichte es, während zwei Wochen Sonderpakete beider 
Produkte für zwanzig Franken in den Metzgereien unseres Sektors sowie an den 
Direktverkaufspunkten der Walliser Spargelproduzenten anzubieten.
Mehrere Werbeanzeigen und redaktionelle Beiträge erschienen in den Magazinen 
Falstaff, Le Menu, einer Beilage des Matin Dimanche sowie in Blick. Um eine 
benutzerfreundlichere Plattform anzubieten wurde zudem unsere Website mo-
dernisiert: https://www.viandesechee.ch/de/home/
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Eaux-de-vie du Valais AOP
Le millésime 2023 a été certifié durant le premier semestre 2024. Il a bénéficié 
d’une belle récolte d’abricots et a permis la distillation de 8’382 litres d’Abri-
cotine à 100 degrés d’alcool, de quoi commercialiser plus de 19’440 litres 
d’Abricotine AOP à 43 degrés d’alcool. Le millésime a été plus compliqué pour 
l’Eau-de-vie de poire du Valais AOP avec une diminution de plus de la moitié 
des quantités produites. Plus de 14’440 litres d’Eau-de-vie de poire du Valais 
AOP à 43 degrés d’alcool ont été produites. 
L’Abricotine AOP du Valais a été joliment mise en valeur lors de la Fête de 
l’Abricot de Saxon en juillet. Irma Dütsch, la marraine de l’Abricotine AOP, a 
élaboré de belles recettes autour de ce produit d’exception pour un repas of-
ficiel.

Walliser Branntweine AOP
Der Jahrgang 2023 wurde im ersten Halbjahr 2024 zertifiziert. Er profitierte 
von einer hervorragenden Aprikosenernte und ermöglichte die Destillation 
von 8’382 Litern Abricotine zu 100 Grad Alkohol, wodurch mehr als 19’440 
Liter Walliser Abricotine AOP mit 43 Grad Alkohol vermarktet werden können. 
Der Jahrgang gestaltete sich schwieriger für die Williamsbirnen, da die pro-
duzierten Mengen um mehr als die Hälfte zurückgingen. Es wurden mehr als 
14’440 Liter Walliser Branntwein aus Williamsbirnen AOP mit 43 prozentigen 
Alkoholgehalt hergestellt. 
Die Walliser Abricotine AOP wurde beim Aprikosenfest in Saxon im Juli ein-
drucksvoll in Szene gesetzt. Irma Dütsch, die Patin der Abricotine AOP, hat 
für ein offizielles Abendessen eindrückliche Rezepte rund um dieses aus-
sergewöhnliche Produkt entwickelt.
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Pain de seigle valaisan AOP 
La première pierre du futur moulin de Riddes de Groupe Minoteries SA a été 
posée le 8 avril 2024. Un grand jour pour le Pain de seigle valaisan AOP qui 
assure ainsi son avenir.
L’année 2024 a aussi été marquée par les festivités qui ont été organisées 
autour des 20 ans de l’obtention de l’AOP du Pain de seigle valaisan. Le Pain 
de seigle valaisan AOP a été mis à l’honneur lors de l’assemblée de mai au four 
banal de Vollèges et tous les samedis de juillet au four banal de Montagnon. En 
septembre c’était au tour du four banal du col du Grand-Saint-Bernard de fêter 
le Pain de seigle valaisan AOP lors d’une fête transfrontalière organisée avec 
Pro Grand-Saint-Bernard. Ces trois fours ont été certifiés par l’OIC spéciale-
ment pour produire du Pain de seigle valaisan AOP. Le Pain de seigle valaisan 
AOP a été présenté au Rallye des écoles lors de la semaine du goût ainsi qu’à 
la Foire du Valais et au Salon des Goûts et Terroir de Bulle. 
Sur le plan de la production, les conditions climatiques valaisannes ont été 
favorables à la culture du seigle. 2’083 quintaux de céréales ont été produites 
pour la filière du Pain de seigle valaisan AOP. Cette récolte répond au nouveau 
cahier des charges qui interdit dorénavant tout traitements de synthèse.
Un peu plus de 3’100 quintaux de farine AOP ont été utilisés pour produire du 
Pain de seigle valaisan AOP par les 36 boulangers de la filière en 2024.

Walliser Roggenbrot AOP
Der Grundstein für die zukünftige Mühle der Groupe Minoteries SA in Riddes 
wurde am 8. April 2024 gelegt – ein grosser Tag für das Walliser Roggenbrot 
AOP, der dessen Zukunft sichert. 
Das Jahr 2024 war zudem geprägt von Festlichkeiten rund um das 20-jäh-
rige Jubiläum des Erhalts des AOP-Labels für das Walliser Roggenbrot. 
Im Mai  wurde das Walliser Roggenbrot AOP anlässlich der Generalver- 
sammlung im Dorfbackofen von Vollèges, und dann an allen Samstagen im Juli 
in dem von Montagnon gewürdigt. Im September gab es eine Feier im Dorf-
backofen Grosser Sankt Bernhard Pass welche die Vereinigung im Rahmen 
eines grenzüberschreitenden Festes, in Zusammenarbeit mit Pro Grand-Saint-
Bernard, organisiert hatte. Diese drei Backöfen wurden von der IZS speziell für 
die Produktion von Walliser Roggenbrot AOP zertifiziert. Das Walliser Roggen-
brot AOP wurde ausserdem beim «Rallye des écoles» während der Semaine 
du Goût sowie auf der Foire du Valais und dem Salon des Goûts et Terroir in 
Bulle präsentiert. 
Produktionsseitig waren die klimatischen Bedingungen günstig für den Rog-
genanbau. Für die Herstellung des Walliser Roggenbrots AOP wurden 2’083 
Doppelzenter Getreide produziert. Diese Ernte entspricht den neuen Vorga-
ben, die ab sofort jegliche synthetischen Behandlungen untersagen. 
Etwas mehr als 3’100 Quintale AOP-Mehl wurden 2024 von den 36 Bäckern 
der Branche zur Produktion des Walliser Roggenbrots AOP verwendet.
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ACAV
En 2024, l’AVPI est devenue l’Association pour les contrôles agricoles en Va- 
lais (ACAV), regroupant 1 516 exploitations agricoles. Parmi elles, 429 ex-
ploitations étaient inscrites aux programmes SST-SRPA-Mise au pâturage, 
488 au programme de production de lait et de viande basée sur les herbages, 
et 275 à un des programmes systèmes de production. Les labels privés ont 
également été très présents, avec 101 exploitations sous IP-Suisse, 132 sous 
Suisse Garantie, 90 sous SwissGap et 330 sous le programme AQ-Viande.
Les contrôles ont été nombreux cette année. Les contrôles d’hiver, axés sur la 
protection des animaux, ont eu lieu de janvier à avril, tandis que les contrôles 
PER ont été réalisés de juin à août, avec 125 exploitations inspectées. Un 
total de 171 contrôles concernant la protection des animaux et la production 
primaire ont été réalisés, ainsi que 13 contrôles pour les exploitations de loisirs 
à l’automne. Ces missions ont impliqué 20 contrôleurs en été et 7 en hiver.
Des formations ont été organisées pour garantir des contrôles uniformes et de 
qualité, avec des sessions en décembre 2023, puis en mars et mai 2024. Enfin, 
le contrôle d’accréditation du SAS a eu lieu durant l’été, validant la conformité 
des processus de l’ACAV.

ACAV (Verband für Agrarkontrollen im Wallis)
Im Jahr 2024 wurde die AVPI zum Verband für Agrarkontrollen im Wallis (ACAV) 
und umfasst nun 1’516 Betriebe. 429 Betriebe nahmen am BTS-RAUS-Weide-
beitrag teil, 488 waren im Programm zur graslandbasierten Milch- und Fleisch-
produktion, und 275 beteiligten sich an einem der Produktionssystemprogram-
me. Zudem waren 101 Betriebe bei IP-Suisse, 132 bei Suisse Garantie, 90 bei 
SwissGap und 330 bei QM-Fleisch registriert.
Die Kontrollen waren 2024 sehr intensiv. Die Winterkontrollen, hauptsächlich 
zum Thema Tierschutz, fanden von Januar bis April statt, und die ÖLN-Kon-
trollen wurden von Juni bis August durchgeführt, wobei 125 Betriebe kontrolliert 
wurden. Insgesamt wurden 171 Kontrollen zu Tierschutz und Primärerzeugung 
durchgeführt, sowie 13 Kontrollen von Hobbybetrieben im Herbst. Diese Auf-
gaben wurden von 20 Kontrolleuren im Sommer und 7 im Winter übernommen.
Schulungen wurden organisiert, um einheitliche und qualitativ hochwertige 
Kontrollen sicherzustellen, mit Sitzungen im Dezember 2023 sowie im März 
und Mai 2024. Schliesslich fand im Sommer die Akkreditierungskontrolle des 
SAS statt, welche die Konformität der Prozesse des ACAV bestätigte.
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Vitival
Vitival compte pour l’année 2024 754 membres (2023; 768). En 2024 tous 
les contrôles ont été effectués par le nouvel organisme de contrôle ACAV 
(avant AVPI). Au niveau de la viticulture : contrôles PER 100, contrôles 
Certificat Vitiswiss 36, contrôles IP-Suisse 5, contrôle eaux 88.  De plus, les 
exploitations ont été contrôlées au niveau des contributions aux systèmes de 
production dans le cadre de l’initiative 19.475 « réduire le risque d’utilisation 
des pesticides ».  
Vitival, par son technicien Julien Richard, poursuit sa collaboration avec l’Office 
de la vigne et du vin, Agroscope et le FIBL pour l’organisation de la formation 
continue. Plusieurs activités avec des thèmes différents ont été organisées : 
1.	 Différents bilans d’hivers, dont 2 spécifiquement pour les viticulteurs bio
2.	 Une conférence sur les cépages robustes
3.	 Des visites accompagnées par le FIBL et l’HEPIA sur la gestion de l’entre-

tien du cavaillon (BRF, nattes, paillage) et de couverts végétaux
4.	 Un tour des groupes en été en présence du FIBL (David Marchand)
5.	 Une séance plénière en automne en présence de Pierre-Henri Dubuis 

d’Agroscope   avec un bilan de saison et de Benjamin Solioz d’Andermatt 
Biocontrol sur la prise de décision pour les traitments phytosanitaires.

Vitival
Vitival zählt im Jahr 2024 754 Mitglieder (2023; 768). Im Jahr 2024 wurden 
alle Kontrollen von der neuen Kontrollstelle ACAV (vorher AVPI) durchge-
führt. Im Weinbau: ÖLN-Kontrollen 100, Kontrollen Vitiswiss-Zertifikat 36, IP- 
Suisse-Kontrollen 5, Wasserkontrollen 88. Zudem wurden die Betriebe auf der 
Ebene der Beiträge für Produktionssysteme im Rahmen der Initiative 19.475 
«Risikoreduktion und nachhaltige Anwendung von Pflanzenschutzmitteln» 
kontrolliert.
Vitival, setzt seine Zusammenarbeit durch seinen Techniker Julien Richard, mit 
dem Amt für Rebbau und Wein, Agroscope und dem FIBL bei der Organisation 
von Weiterbildungen fort. Es wurden mehrere Aktivitäten mit unterschiedlichen 
Themen organisiert:
1.	 Verschiedene Winterbilanzen, davon 2 speziell für Bio-Weinbauern.
2.	 Ein Konferenz über robuste Rebsorten.
3.	 Vom FIBL und der HEPIA begleitete Besichtigungen über die Pflege des 

Unterstockbereichs (fragmentiertes Zweigholz, Matten, Mulch) und von 
Gründünger.  

4.	 Ein Rundgang der Gruppen im Sommer in Anwesenheit des FIBL (David 
Marchand).

5.	 Eine Plenarsitzung im Herbst in Anwesenheit von Pierre-Henri Dubuis von 
Agroscope mit Saisonbilanz und Benjamin Soliz von Andermatt Biocontrol 
mit einem Vortrag über Entscheidungshilfen zum Pflanzenschutz.
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Vitival (suite)
6.	 Un rappel sur les analyses de sol et la fumure en présence de 		

Serge Amiguet de Sol-Conseil. 
La collaboration dans le cadre de la station décentralisée Agroscope à              
Leytron se poursuit. La co-création aborde différentes thématiques viticoles et 
œnologiques : 
Œnologie : 
      -	Résidus dans les vins
      -	Acidification naturelle des moûts
      -	Energie en cave 
      -	Enquête et suivi des pratiques concernant la nutrition azotée dans 	

les moûts
Viticulture : 
      -	Entretien des sols sans herbicides
      -	Alimentation en eau 
      -	Test de variétés résistantes

Vitival (Fortsetzung)
6.   Eine Auffrischung zu Bodenanalysen und Düngung in Anwesenheit von 

Serge Amiguet von Sol-Conseil.
Die Zusammenarbeit im Rahmen der dezentralen Forschungsanstalt Agro-
scope in Leytron wird fortgesetzt. Die Co-Kreation befasst sich mit verschie-
denen weinbaulichen und önologischen Themen :
Önologie : 

- Rückstände in Weinen
- Natürliche Säuerung von Most
- Energie im Weinkeller 
- Erhebung und Überwachung der Praktiken in Bezug auf die
  Stickstoffernährung im Most. 

Weinbau : 
- Herbizidfreie Bodenpflege
- Wasserversorgung 
- Test von resistenten Sorten
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Relations diverses
La Chambre Valaisanne d'Agriculture entretient des contacts étroits

au niveau cantonal:
–	 avec le Service Cantonal de l'Agriculture;
–	 avec la Chambre Valaisanne de Commerce et d'Industrie; 
–	 avec Valais/Wallis Promotion;
–	 avec le Service de la Consommation et des Affaires vétérinaires;
–	 avec le Service de la Protection de l’Environnement;

au niveau romand et suisse:
–	 avec AGORA – Association des Groupements et Organisations Romands de 

l'Agriculture;
–	 avec l’Union Suisse des Paysans;
–	 avec l’Organisme Intercantonal de Certification;

au niveau transfrontalier:
   – avec l'Union Lémanique des Chambres d'Agriculture.

Kontaktpflege
Die Walliser Landwirtschaftskammer unterhält enge Kontakte

auf kantonaler Ebene mit:
–	 der kantonalen Dienststelle für Landwirtschaft;
–	 der Walliser Industrie- und Handelskammer; 
–	 Valais/Wallis Promotion;
–	 der Dienststelle für Verbraucherschutz und Veterinärwesen;
–	 der Dienststelle für Umweltschutz;

auf Westschweizer und gesamtschweizerischer Ebene:
–	 mit der AGORA – Vereinigung der Westschweizer Landwirtschafts

organisationen;
–	 mit dem Schweizer Bauernverband;
–	 mit der Interkantonalen Zertifizierungsstelle;

auf grenzüberschreitender Ebene:
–	 mit der Union Lémanique des Chambres d'Agriculture (Verband der 

Landwirtschaftskammern der Genferseeregion).
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Institutions et commissions
La Chambre Valaisanne d'Agriculture a également participé à diverses séances,​ 
en tant que:

•	 membre du comité de l’Union suisse des paysans (Giroud)
•	 membres du comité de Valais/Wallis Promotion (Giroud)
•	 membre de l'Union lémanique des Chambres d'Agriculture (Giroud)
•	 membre du comité de la Chambre Valaisanne de Commerce et d'Industrie 

(Giroud)
•	 président de l'Autorité de surveillance en matière de droit foncier rural 

(Felley)
•	 membres du comité d'AGORA (Dorsaz, Felley)
•	 membre de la commission du Fonds AgriAliForm (Felley)
•	 membre de la commission de gestion du Fonds cantonal pour la formation 

professionnelle (Felley)
•	 membre de la Commission tripartite cantonale (Felley)
•	 membre du Conseil de surveillance de la Caisse de compensation du 

canton du Valais (Vouillamoz)

Institutionen und Kommissionen
Die Walliser Landwirtschaftskammer nahm an verschiedenen Sitzungen teil, 
zum Beispiel als:

•	 Vorstandsmitglied des Schweizer Bauernverbands (Giroud)
•	 Vorstandsmitglieder von Valais/Wallis Promotion (Giroud)
•	 Mitglied der «Union lémanique des Chambres d'Agriculture» (Giroud)
•	 Mitglied des Ausschusses der Walliser Industrie- und Handelskammer 

(Giroud)
•	 Präsident der Aufsichtsbehörde für Bodenrecht (Felley)
•	 Mitglieder des Ausschusses der AGORA (Vereinigung der Westschweizer 

Landwirtschaftsorganisationen) (Dorsaz, Felley)
•	 Mitglied der Fondskommission AgriAliForm (Felley)
•	 Mitglied der Verwaltungskommission des kantonalen Berufsbildungsfonds 

(Felley)
•	 Mitglied der tripartiten Kommission (Felley)
•	 Mitglied des Aufsichtsrates der Ausgleichskasse des Kantons Wallis 

(Vouillamoz)
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Le personnel de la Chambre Valaisanne d'Agriculture a également participé à 
diverses séances, en tant que:

•	 membre du comité de la PIOCH (Nanchen)
•	 membre du comité de l'Association pour la promotion des labels en PI 

(Nanchen)
•	 membre du comité de l'Association suisse des AOP-IGP (Gabbud)
•	 représentante des milieux professionnels à l’AG des associés de l’OIC 

(Gabbud)
 
 

Institutionen und Kommissionen (Fortsetzung)
Das Personal der Walliser Landwirtschaftskammer nahm an verschiedenen 
Sitzungen teil, zum Beispiel als:

•	 Mitglied des Ausschusses der PIOCH (Nanchen)
•	 Mitglied des Ausschusses der Vereinigung für die Förderung des Labels 

Integrierter Produktion (Nanchen)
•	 Mitglied des Ausschusses der schweizerischen Vereinigung der AOP-IGP 

(Gabbud)
•	 Vertreterin  der landwirtschaftlichen Berufsorganisationen an der GV der 

IZS-Gesellschafter (Gabbud)
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GESTION DE SECRETARIATS
SEKRETARIATSFÜHRUNG

La Chambre Valaisanne d'Agriculture a assumé les secrétariats suivants:

Die Walliser Landwirtschaftskammer führte die Sekretariate folgender Vereini
gungen:

GOV – Groupement des Organisations Viticoles Valaisannes
	 GWW – Gruppierung der Walliser Weinbauorganisationen

FVV – Fédération Valaisanne des Vignerons
	 FVV – Vereinigung der Walliser Winzer

UVEV – Union des Vignerons-Encaveurs du Valais
	 UVEV – Union der Walliser Selbstkellterer

VITIVAL – Association pour la production durable en viticulture
	 VITIVAL – Verband für eine Nachhaltige Entwicklung im Weinbau

ACAV – Association pour les contrôles agricoles en Valais 
	 ACAV– (Verband für Agrarkontrollen im Wallis)

AVEC – Association Valaisanne des éleveurs et cultivateurs 
	 AVEC – (Walliser Verband der Züchter und Ackerbauern)

GAGC – Groupe Agricole du Grand Conseil
	 GAGC – Landwirtschaftsfraktion des Grossen Rates

Estivage / Sömmerung

Pain de seigle valaisan AOP / Walliser Roggenbrot AOP

Eaux-de-vie du Valais AOP / Walliser Branntweine AOP

Viandes Séchées du Valais IGP / Walliser Trockenfleischprodukte IGP
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Personnel de la CVA – Mitarbeiter der WLK
Les bureaux de la Chambre Valaisanne d'Agriculture se trouvent à la Maison 
du Paysan à Conthey. Les personnes suivantes ont participé à la bonne 
marche du secrétariat:

Die Büros der Walliser Landwirtschaftskammer befinden sich in der Maison du 
Paysan in Conthey. Die folgenden Mitarbeiter sorgten für den reibungslosen 
Ablauf der Arbeiten im Sekretariat:

M. Pierre-Yves Felley,	
Directeur, ingénieur agronome dipl. EPFZ
Direktor, dipl. Ingenieur Agronom ETHZ

M. Denis Sauthier
Ingénieur agronome / Agrar-Ingenieur (jusqu’en mars 2024 / bis März 2024) 

Mme Clémence Nanchen 
Ingénieure agronome / Agrar-Ingenieurin (dès avril 2024 / seit April 2024)

M. Daniel Etter,
Maître viticulteur, Diplômé en œnologie 
Winzermeister, Diplomierter Kellereitechniker

Mme Isabelle Pfirter,
Secrétaire-comptable / Sekräterin-Buchhalterin (dès août 2024 / seit August 
2024)
Mme Marine Favre
Secrétaire / Sekretärin

Mme Carène Di Martino 
Secrétaire-comptable / Sekräterin-Buchhalterin (jusqu’en avril 2024 / bis April 
2024)

M. Cédric Vouillamoz
Comptable / Buchhalter 

Mme Clémence Nanchen 
Ingénieure agronome / Agrar-Ingenieurin (dès avril 2024 / seit April 2024)
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Comité
Vorstand

M. Giroud Willy , Président, 1947 Versegères 

Herr Gemmet Johannes, Vizepräsident, 3911 Ried-Brig 

M. Moret Benoît, Vice-président, 1964 Conthey

Mme Barman Claudine, 1875 Morgins 

M. Caloz Conrad, 3972 Miège

Mme Chabbey Cynthia, 1964 Conthey (dès mars 2024 / seit März 2024)

M. Dayer Gérald, 1950 Sion (Châteauneuf) (invité / Gast)

M. Delaloye Mathias, 1957 Ardon  

M. Dorsaz Pierre, 1908 Riddes

M. Frossard Alain, 1913 Vollèges

M. Luisier Yves, 1926 Fully

M. Paccolat Raoul, 1903 Collonges

M. Roten Vincent, 1965 Savièse

M. Rouvinez Frédéric, 1920 Martigny (jusqu’en mars 2024 / bis März 2024)

M. Roux Bertrand, 1971 Grimisuat

Herr Volken Herbert, 3930 Visp  
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Interprofession de la Vigne et du 
Vin du Valais (IVV)
CP 144 – 1964 Conthey
027/345.40.80   027/345.40.81
info@lesvinsduvalais.ch
Président: Yvan Aymon
Directeur: Gérard-Philippe Mabillard

Interprofession des Eaux-de-Vie du 
Valais
CP 96 – 1964 Conthey
027/345.40.10   027/345.40.11
brigitte.gabbud@agrivalais.ch
Président: Julien Morand
Secrétaire: Brigitte Gabbud

Interprofession des Fruits et 
Légumes du Valais (IFELV)
CP 416 – 1964 Conthey
027/345.40.40    027/345.40.50
info@ifelv.ch
Président: Yannick Buttet
Secrétaire général: Olivier Borgeat

Interprofession / Sortenorganisa-
tion Raclette du Valais AOP (IPR / 
SOR)
CP 197 – 1964 Conthey
027/345.40.90   027/345.40.11
info@raclette-du-valais.ch
Présidente: Malvine Moulin
Directeur: Urs Guntern

Groupement des Populations 
de Montagne du Valais romand 
(GPMVR)
Av. Ritz 31, CP 2055 
1950 Sion 2 Nord
027/323.61.55
gpmvr@ars-sion.ch
Président: Joachim Rausis
Secrétaire: Karine Praz

Fédération Swissherdbook Bas-
Valais
Rte de Planachaux 45 
1874 Champéry
079/927.10.66
romain-bonjean@windowslive.com
Président: Stéphane Berra
Gérant: Romain Bonjean

Landi Rhône-Lavaux SA
ZI Bovery 35 – 1868 Collombey
058/476 53 50
info@collombey.landi.ch
Président: Pascal Lattion
Directeur: Maxime Montagrin

Bauern Vereinigung
Oberwallis
Talstrasse 3 – 3930 Visp
027/945.15.71    027/945.15.72
verein@oberwalliser-bauern.ch
Präsident: Patrick Volken
Geschäftsführer:
Thomas Lochmatter

Société d’économie alpestre du 
Valais romand
Route de Crans 16 – 1978 Lens
027/483.13.34
cl.gabioud@bluewin.ch
Président: Charles-André Mudry
Secrétaire: Claudine Gabioud

Société des pépiniéristes viticul-
teurs valaisans
Rue de Fontenelle 17
Premploz - 1976 Erde
079/449. 07.86
eric.germanier@bluewin.ch
Président: Eric Germanier

Syndicat des distillateurs du 
Valais et du Chablais
Rue de Plaisance 2 – 1920 Martigny
027/722.20.36
Président: Julien Morand

VITIVAL
CP 96 – 1964 Conthey
027/345.40.10   027/345.40.11
vitival@agrivalais.ch
Président: Stéphane Kellenberger
Secrétaire: Daniel Etter

Association des Amis des Reines
079/379.73.68 
Président: Guillaume Massy
Secrétaire: Jean-François Pralong 
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Association des Eleveurs Ovins et 
Caprins du Valais romand
Pré-Géroux 5 - 1893 Muraz
079/237.25.15
info@aeoc.ch
Président: Claude Lattion
Secrétaire: Véronique Papilloud
grangerpapilloud@gmail.com

Association des Maîtres-Agriculteurs
Rue de Fonterelle 59 – 1976 Erde
christophe@micheldorsaz.ch
Président: Christophe Dorsaz

Association des Producteurs des 
Viandes séchées du Valais IGP – 
Vereinigung der Walliser Trocken-
fleischprodukte IGP
CP 96 – 1964 Conthey
027/345.40.10   027/345.40.11
cvasecretariat@agrivalais.ch
Président: Beat Rieder
Secrétaire: Pierre-Yves Felley

Association du Pain de seigle 
valaisan AOP – Vereinigung von 
Walliser Roggenbrot AOP
CP 96 – 1964 Conthey
027/345.40.10   027/345.40.11
brigitte.gabbud@agrivalais.ch
Président: Jacques-Roland Coudray
Secrétaire: Brigitte Gabbud

Association Valaisanne des 
Paysannes
Route de Chésery 33, CP 50
1875 Morgins
079/332.43.79
cbarman@bluewin.ch 
Présidente: Claudine Barman

Syndicat d’élevage Holstein du 
Bas-Valais
Rte d’Outre-Rhône 20 
1903 Collonges
079/319.06.16
stevemottiez@gmail.com
Président: Steve Mottiez

Association pour les contrôles 
agricoles en Valais  (ACAV)
CP 96 – 1964 Conthey
027/345.40.10   027/345.40.11
avpi@agrivalais.ch
Président: Samuel Berclaz
Gérante: Clémence Nanchen

Biovalais
CP 2063 – 1950 Sion 4
079/246.16.54
secretariat@bio-valais.ch
Président: vacant
Secrétaire: Justine Rosset

Fédération Suisse d’élevage de la 
Race d’Hérens
Rue des Rives 16 – 1976 Aven
079/370.20.26 
marion.varone@gmail.com
Président: Fabien Sauthier
Secrétaire: Marion Varone

Fédération Laitière Valaisanne
Walliser Milchverband
Rue Technopôle 4 – 3960 Sierre
027/455.69.72   
info@flv.ch
Président: Michel Bonjean
Secrétaire: Ginette Frily

Fédération d’Apiculture du Valais 
Romand (FAVR)
Rue du Fuidjou 21 - 3966 Chalais
secretariat@favr.ch
Président: Stéphane Witschard
Secrétaire: Anne-Claire Frank

Association valaisanne des éle-
veurs et cultivateurs (AVEC)
Chemin des Lisats 1
1873 Val-d’Illiez
079/451.76.31
Président: Adrien Ecoeur
info@agrivalais.ch




